
ARTISTES - ARTISANS - GALERIES - BOUTIQUES 
/ ARTISTS - ARTISANS - GALLERIES - SHOPPING

MUSEE &
OFFICE DE TOURISME

 



CRƒDITS PHOTOS / PHOTOGRAPHY : E. ZARAGOZA / H. LAGARDE / R. SAHEL / 0. MONGE / E. ROSSOLIN / EDITIONS
GILLETTA / R. MICHAUD / P. HERTZOG / M. JOLIBOIS / J. GOMOT / M. MORRELL. 
LE COUPLE DANS LE PAYSAGE BLEU, 1969/71 - 112 X 108 CM - COLLECTION PARTICULIéRE © ADAGP 2006.
COUPLE AU DESSUS DE SAINT-PAUL, 1968, 146 X 130 CM - COLLECTION PARTICULIéRE © ADAGP 2006.
LA TABLE DEVANT LE VILLAGE, 1968, 100 X 73 CM - COLLECTION PARTICULIéRE © ADAGP 2006.
FONDATION MARGUERITE ET AIME MAEGHT, 06570 SAINT-PAUL, FRANCE (ARCHITECTE JOSEP LLUIS SERT).
PHOTO : J.J LÕHERITIER - © ARCHIVES FONDATION MAEGHT.
DOCUMENT NON CONTRACTUEL - EDITION 2009 / NON-CONTRACTUAL DOCUMENT - 2009 EDITION.



Sur les pas de Mar c Chagall
In the footsteps of Mar c Chagall . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 4
Les visites guidŽes / Guided Tours . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 5
La Chapelle des PŽnitents blancs dŽcorŽe par Folon
White PenitentsÕ Chapel decorated by Folon . . . . . . . . . . . . . . . . page 6
Fondation Maeght . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 7
Saint-Paul de Vence, ter re de crŽation
Saint-Paul de Vence, a sour ce of inspiration  . . . . . . . . . . . . . . page 8 
Artistes & Ateliers / Artists & Workshops . . . . . . . . . . . . . . . . page 9
Un ar tisanat de qualitŽ
Quality crafts  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 16 
Artisans & CrŽateurs  / Artisans . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 16
Des galeries au ser vice de lÕart
Ar t galleries . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 18 
Galeries / Galleries . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 19
DŽcouvrir Saint-Paul de V ence, le temps des plaisirs
Enjoy spending time exploring Saint-Paul de V ence . . . . . . . . . . page 29
Boutiques / Shopping . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 30
Boutiques & DŽgustation / Shopping & Tasting  . . . . . . . . . . page 37
DŽtente & Plaisir / Relaxation & Pleasure . . . . . . . . . . . . . . . . page 41
Services / Utility . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 42
Agences immobili•r es / Real Estate Agencies . . . . . . . . . page 44
Index / Index . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 46
Plan de la commune / Map of the district . . . . . . . . . . . page 49
Plan du village / Map of the village . . . . . . . . . . . . . . . . page 50

SOMMAIRE
TABLE OF CONTENTS



4

ÇJe remercie le destin de
mÕavoir conduit sur les bords
de la MŽditer ranŽe.È

De 1966 ˆ 1985,Marc Chagall habita le village,intŽ-
grant inlassablement dans ses tableaux Saint-Paul et
ses remparts.Au milieu de la nature mŽditerranŽenne
qui le fascinait tant,Marc Chagall peignit lÕamour :
couples dÕamoureux et bouquets multicolores tournoient
au-dessus du village dans un ciel bleu toujours serein.

Promenade libre :le long du chemin Sainte-Claire,
admirez les m•mes paysages que lÕartiste contempla
avant de les reproduire sur la toile :parcourez cet iti-
nŽraire ponctuŽ de trois Ïuvres reproduites sur
lutrins,dÕune mosa•que situŽe sur un mur de fa•ade
de la cour de lÕŽcole et de la sŽpulture de lÕartiste.

Promenade guidŽe :avec un guide de lÕOffice de
Tourisme,replongez vous dans les annŽes mŽditerra-
nŽennes et saint-pauloises de Marc Chagall,̂  travers
lÕŽvocation de sa vie ˆ Saint-Paul et le commentaire
des tableaux.

¥ Tarif unique ˆ 5 ? * par personne 
pour les individuels et groupes. 
Gratuit pour les moins de 12 ans. 

¥ DŽpart sur rŽservation. 

ÇI thank destiny for leading
me to the shores of the
Mediter ranean.È

Marc Chagall lived in Saint-Paul from 1966 to 1985.
During that time,he relentlessly incorporated the village
and its ramparts into his paintings.Enveloped in 
the Mediterranean landscapes he found so fascinating,
Marc Chagall painted love:couples in love and 
multi-coloured bouquets swirling above the village in an
eternally serene sky.

Public pathalong Chemin Sainte-Claire.Admire
the very same landscapes that the artist would
contemplate before capturing them on canvas.Your
itinerary is punctuated by reproductions of three of
the artist's paintings presented in display cases,a
mosaic on a wall in the school playground,and the
artist's grave.

Guided tourwith a guide from the Tourist Information
Office.Plunge into Marc Chagall's Mediterranean and
Saint-Paul years,hear stories of his life in the village and
learn about his paintings.

¥ One price only:? 5* per person for individuals
and groups. Free for the under-12s. 

¥ Reservation necessary.

SUR LES PAS DE MARC CHAGALL  
IN THE FOOTSTEPS OF MARC CHAGALL

Renseignements et rŽser vations aupr•s de lÕOf fice de Tourisme.
Infor mation and r eservations at the T ourist Infor mation Of fice.

2 rue Grande - Tel. 04 93 32 86 95  - Fax. 04 93 32 60 27 
tourisme@saint-pauldevence.com - www.saint-pauldevence.com

* En semaine.Visite sur rŽservation le week-end,forfait minimum de 30 ? . / Weekdays.Week tours,with reservation,minimum ? 30.
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Les guides de l'Office de Tourisme vous emm•nent ˆ la dŽcou -
verte du patrimoine saint-paulois ˆ travers 9 th•mes de visites :

LE PATRIMOINE :Remparts,tours,chapelles et clochers se dŽvoilent au grŽ des
ruelles (visite + entrŽe au MusŽe d'Histoire locale).
NOUVEAUTƒ- LA CHAPELLE DES PƒNITENTS BLANCS DƒCORƒE PAR FOLON:
DŽcouverte du remarquable dŽcor con•u par Folon et de l'histoire des PŽnitents.
SUR LES PAS DE MARC CHAGALL :A travers ses Ïuvres,dŽcouvrez le lien pas-
sionnŽ qui a uni Marc Chagall ˆ Saint-Paul de Vence pendant 19 ans.
LES ARTISTES d'hier et d'aujourd'hui qui perpŽtuent l'identitŽ artistique du village
(visite + rencontre d'un artiste dans son atelier).
ENTRE TERRE ET PIERRE :Balades commentŽes sur les th•mes du terroir et des
lŽgendes le long des sentiers de promenade autour du village.
LA LE‚ON DE PƒTANQUE :Initiation ˆ ce jeu proven•al sur la plus cŽl•bre place de
jeu de boules du monde (pr•t des boules inclus).
¥ Egalement sur rŽservation,les th•mes suivants peuvent •tre proposŽs :ÇA
Saint-Paul avec Jacques PrŽvertÈ,la rue au Moyen-Age et le patrimoine religieux.
¥ Visites en fran•ais / anglais / italien / allemand.

Tourist Office guides bring the heritage of Saint-Paul to life on 9 themed tours:
HERITAGE: Ramparts, towers, chapels and bell-towers along the village streets
(includes a tour of the Local History Museum).
NEW - WHITE PENITENTS' CHAPEL DECORATED BY FOLON:
Discover Folon's work and the history of the Penitents.
IN THE FOOTSTEPS OF MARC CHAGALL:Through the artist's works, discover
the passionate bond that linked Mar c Chagall to Saint-Paul de Vence for 19 years.
ARTISTS of yesterday and the artists of today who perpetuate the village's
artistic identity (includes tour and meeting an ar tist in their studio).
BETWEEN EARTH AND STONE: Walk the trails in and around Saint-Paul, with
commentary on the area and its legends.
PƒTANQUE LESSON: Initiation into this Proven•al game on the most famous
pŽtanque pitch in the world (including hir e of ÇboulesÈ).
¥Also available with a reservation: ÇIn Saint-Paul with Jacques PrŽvertÈ, ÇThe
Street in the Middle AgesÈ, and ÇReligious HeritageÈ.
¥Tours in French / English / Italian / German.

A Saint-Paul de Vence, lÕArt et lÕHistoire sÕoffrent aux enfants.
In Saint-Paul de Vence, Art and History are free for children.
Toute l'annŽe, les visites proposŽes par l'Office de Tourisme et l'acc•s aux MusŽes
sont offerts aux enfants.
All year round, tours organised by the Tourist Information Of fice and access to museums are free for children.

ENTREE GRATUITE / FREE ENTRANCE
LA FONDATION MAEGHT / THE FONDATION MAEGHT:
Aux enfants de moins de 10 ans / for children under 10 
LA CHAPELLE FOLON / CHAPEL OF FOLON:
Aux enfants de moins de 6 ans / for children under 6 
LE MUSƒE DÕHISTOIRE LOCALE / THE MUSƒE DÕHISTOIRE LOCALE:
Aux enfants de moins de 6 ans / for children under 6 
LES 9 THéMES DE VISITES GUIDƒES / 9 THEMED GUIDED TOURS:
Aux enfants de moins de 12 ans / for children under 12
LE MUSƒE DE SAINT-PAUL / THE MUSƒE DE SAINT-PAUL:
Pour toute la famille / for all the family

VISITES GUIDƒES / GUIDED TOURS

Tarif unique
5 e *.   Gratuit 
pour les moins 
de 12 ans.

e 5 *for all.
Free for 
the under-12s. 

* En semaine.Visite sur rŽservation le week-end,forfait minimum de 30 ? . / Weekdays.Week tours,with reservation,minimum ? 30.
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ÇCrŽer quelque chose de spirituel,
essayer de comprendre le sens
profond d'un lieu, c'est un vŽritable
bonheurÈ. 

La dŽcoration de la Chapelle des PŽnitents blancs
(17•me si•cle) constitue une des derni•res rŽalisations
de l'artiste belge Folon,disparu en 2005.Cette cha-
pelle met en Žvidence les rapports Žtroits que Folon a
entretenus avec les artisans,sa conception du vitrail et
de la sculpture,sa fascination pour la lumi•reÉ
Autant de clŽs qui nous permettent de dŽcouvrir l'univers
de l'artiste.

HORAIRES ET TARIFS 
Ouvert tous les jours :
Du 1er avril au 31 octobre,de 10h ˆ 12h et de 15h ˆ 18h.
Du 1er dŽcembre au 31 mars,de 14h ˆ 17h.
Fermeture annuelle tout le mois de novembre ainsi
que le 25 dŽcembre et le 1er janvier.

Tarifs :Billet jumelŽ Chapelle dŽcorŽe par Folon et
MusŽe d'histoire locale :
¥ 3 e plein tarif
¥ 2 e tarif rŽduit 
Billetterie situŽe au MusŽe d'Histoire locale,
face ˆ la chapelle.

RENSEIGNEMENTS ET RESERVATION 
AUPRES DE L'OFFICE DE TOURISME
2 RUE GRANDE - TEL. 04 93 32 86 95

ÇIt is a true joy to create some-
thing spiritual, to tr y to grasp the
deep meaning of a place.È  

Decorating the Chapelle des PŽnitents blancs (17th cen-
tury) was one of the last commissions undertaken by the
Belgian artist Folon,who died in 2005.The chapel high-
lights the close relations Folon enjoyed with craftsmen,his
conception of the stained glass window and sculpture,his
fascination with lightÉ These pointers all serve to guide
us as we explore the artist's world.

TIMES AND PRICES
Open every day:
From April 1 to October 31,from 10am to midday and
from 3 to 6pm.
From December 1 to March 31,from 2 to 5pm.
The chapel is closed in November, on December 25
and January 1.

Prices:combined ticket for White Penitents' Chapel
decorated by Folon + Local History Museum:
¥ e 3 per person
¥ e 2 reduced price
Tickets on sale opposite the chapel at the MusŽe
d'Histoire Locale.

INFORMATION AND RESERVATIONS 
AT THE TOURIST OFFICE
2 RUE GRANDE - TEL:+33 (0)4 93 32 86 95

CHAPELLE DES PƒNITENTS BLANCS 
DƒCORƒE PAR FOLON  
WHITE PENITENTS' CHAPEL DECORATED BY FOLON

VISITE GUIDƒE SUR DEMANDE.
GUIDED TOUR ON REQUEST.

Tarif :5 e * par personne -Price:e 5* per person

* En semaine.Visite sur rŽservation le week-end,forfait minimum de 30 ? . / Weekdays.Week tours,with reservation,minimum ? 30.



FONDATION MARGUERITE 
ET AIMƒ MAEGHT
R11
La Fondation Marguerite et AimŽ Maeght est un exemple unique de fon -
dation privŽe en Europe. InaugurŽe le 28 juillet 1964 par AndrŽ Malraux,
alors Ministre des Affaires Culturelles, cet ensemble architectural a ŽtŽ enti• -
rement con•u et financŽ par AimŽ et Marguerite Maeght pour prŽsenter
l'art moderne et contemporain sous toutes ses formes. Des peintres et des
sculpteurs ont Žtroitement collaborŽ ˆ cette rŽalisation avec l'ar chitecte
catalan Josep Lluis Sert en crŽant des Ïuvr es, souvent monumentales, intŽ-
grŽes au b‰timent et aux jardins : cour Giacometti, labyrinthe Mir— peu-
plŽ de sculptures et de cŽramiques, mosa•ques murales de Chagall et de
Tal-Coat, bassin et vitrail de Braque, fontaine de BuryÉ
VŽritable musŽe dans la nature, la Fondation Maeght est un lieu exceptionnel
qui poss•de une des plus impor tantes collections en Europe de peintur es,
sculptures, dessins et Ïuvr es graphiques du XX•me si•cle : Bonnard, Braque,
Calder, Chagall, Giacometti, LŽger, Mir—É 
The Marguerite and AimŽ Maeght Foundation is a unique example of a private Eur opean
Foundation. Inaugurated on July 28th 1964 by AndrŽ Malraux, then Minister of Cultural Affairs,
this architectural ensemble was entirely conceived and financed by AimŽ and Marguerite
Maeght to pr esent modern and contemporary art in all its forms. Painters and sculptors colla-
borated closely in the realisation of this Foundation with Catalan architect Lluis Sert by crea-
ting frequently monumental works integrated into the building and gar dens: the Giacometti
courtyard, the Mir— labyrinth filled with sculptures and ceramics, mural mosaics by Chagall and
Tal-Coat, a pool and stained glass window by Braque, a Bury fountain...
A true museum in nature, the Maeght Foundation is an exceptional site that contains one of
the most impor tant collections in Europe, with paintings, sculptur es; drawings and graphic
works from the 20th century: Bonnard, Braque, Calder, Chagall, Giacometti, LŽger, Mir—É 

Tarif individuel : 11 Û. Groupes, Žtudiants : 9 Û. 
Enfants (- de 10 ans) et Membr es de la SociŽtŽ des Amis : gratuit.
Droit de photographier et de filmer : 2,50 Û. 
PossibilitŽ de visite commentŽe pour les individuels et gr oupes.
Infor mations et rŽser vations : visitesguidees@fondation-maeght.com.
Fees: Individual: Û11. Groups, students: Û9. 
Childr en (under 10 years old) and the Society of Friends: fr ee. 
Filming and photography: Û2.50. 
There is a possibility of guided tours for individuals or gr oups.
Infor mation and r eservations: visitesguidees@fondation-maeght.com.

623 chemin des Gardettes - TŽl. 04 93 32 81 63 - Fax 04 93 32 53 22
www.fondation-maeght.com - accueil@fondation-maeght.com
Ouvert tous les jours sans exception : 1er octobr e - 30 juin : 10h - 18h / 
1er juillet - 30 septembre : 10h - 19h.
Open everyday without exception: October 1 st - June 30th: 10:00 a.m. - 6:00 p.m./
July 1st - September 30th: 10:00 a.m. - 7:00 p.m.

FONDA TION MAEGHT  / FONDATION MAEGHT 7



Saint-Paul de Vence, 
ter re de crŽation

LÕart contemporain constitue un des fondements de lÕidentitŽ
du village de Saint-Paul de Vence, entretenu par de grands
noms de la peinture contemporaine qui perpŽtuent cette
vocation artistique, vŽritable tradition vivante.

Lieu de concentration artistique et de crŽation, Saint-Paul 
a accueilli de nombreux artistes tels Chagall, Picasso, LŽger,
SoutineÉ DÕautres artistes contemporains reconnus, comme,
Pesce, Orsoni, Tobiasse ou Zivo ont pris le relais. Ces artistes
sŽduits par le village et son environnement, ont fait le choix
de vivre ˆ Saint-Paul et dÕinstaller leurs ateliers ˆ l'intŽrieur
de la citŽ historique ou dans la campagne saint-pauloise.
Partez ˆ la dŽcouverte de la crŽation locale et prenez le
temps de rencontrer un artiste. CÕest une occasion de
dialoguer et de par tager vos rŽflexions sur son Ïuvr e ou
sur la diversitŽ de la crŽation contemporaine. Les artistes
de Saint-Paul couvrent une palette de styles tr•s divers, de la
peinture abstraite ˆ la peintur e figurative ou na•ve.
Rencontrer un artiste, cÕest aussi lÕoccasion dÕencourager la
crŽation saint-pauloise. 

La Fondation Maeght, le MusŽe de Saint-Paul, les artistes, 
les artisans crŽateurs et les galeries se compl•tent et
renforcent l'identitŽ ar tistique de Saint-Paul. Prenez le temps
de dŽcouvrir cette grande diversitŽ lors de fl‰neries 
Òcoup de cÏurÓ ou au dŽtour de pr omenades initiatiques.
Saint-Paul de Vence, a sour ce of inspiration
Contemporar y art is a key component of Saint-Paul de Vence's identity.  Famous
contemporar y painters continue to keep the village's ar tistic vocation alive,
perpetuating a living tradition.

A den of artistic creation, Saint-Paul opened its arms to artists such as Chagall,
Picasso, LŽger and Soutine... Renowned modern artists such as Pesce, Orsoni,
Tobiasse or Zivo keep the flame burning. Many artists, won over by the charm of
the village and its surroundings, have decided to live in Saint-Paul and set up their
studios here. Some are within the village walls, others prefer the luxuriant
countryside. Explore what's being produced locally and take the time to meet the
artists; you will have an opportunity to exchange points of view and share your
thoughts on their work, or on the diversity of contemporar y creativity. Artists in
Saint-Paul produce an entire palette of styles: modern, abstract and figurative.
Meeting an artist is your oppor tunity to encourage ar t in Saint-Paul. 

The Fondation Maeght, the MusŽe de Saint-Paul, craftsmen and women 
and galleries enhance and strengthen Saint-Paul's artistic identity .  
Take the time to explor e its great diversity; follow your artistic instincts.
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ATELIER REMI PESCE 
S12
RŽmi Pesce rec•le depuis toujours en lui une for ce instinctive de dŽcrire la vie
avec bonheur, avec tendresse, sans apparat, dans ce qu'elle a d'ineffable, dans
ce qu'elle compor te de juste et parfaitement organisŽe, admirablement ornŽe
des vertus de la nature, plus forte que l'homme. Ainsi, l'ar tisan qui comprend
intuitivement ce qu'il voit et r essent, se mŽtamorphose-t-il pour ajouter une vie
plus dŽfinitive ̂  ce qui ne serait que passage furtif et alŽatoire. Jean-Louis Prat.
RŽmi Pesce instinctively describes life in shades of joy and tenderness, highlighting the vir tues of
nature. This craftsman intuitively grasps all he sees and feels, capturing fleeting instants forever in
his work. Jean-Louis Prat.

350 chemin du Cercle - TŽl. 06 80 17 20 97
www.remi-pesce.net - faibo@orange.fr
Sur rendez-vous

ARTISTES& ATELIERS  /  ARTISTS & WORKSHOPS 

ATELIER DE SCULPTURE MARTINE WEHREL
T11
Les bronzes de Martine Wehrel nous ram•nent au charnel, par le modelage
de la terre. Cours de sculpture avec mod•le vivant prŽvus les lundis et les
samedis de 14h ˆ 17h. Stage "week-end" une fois tous les deux mois.
Bronzes sculpted by Martine Wehrel take us back to all things carnal, through shaping clay.
Sculpture classes with a live model on Mondays and Saturdays from 2 to 5pm. Weekend courses
every two months.

870 chemin des Espinets - TŽl. 04 92 02 13 84
www.martinewehrel.com - martinewehrel@hotmail.fr
Sur rendez-vous

ATELIER GIULIANO MANCINI
A1
Le chat, sculpture dŽsormais cŽl•bre placŽe ̂  l'entrŽe de Saint-Paul a ŽtŽ crŽe
par l'inventeur de Çl'AutocopismeÈ. Actuellement, il transcende sa crŽativitŽ dans
Çl'HydrosculptureÈ sur le th•me des r•gnes minŽral, vŽgŽtal et animal.
The cat, the now famous sculpture at the entrance to Saint-Paul was created by the man who inven-
ted "Autocopism". The ar tist has surpassed himself in creative terms this time with his
"Hydr osculpture" work on the theme of the mineral, plant and animal kingdoms.

1 Bis Route de Vence - BP2 - Mobile 06 08 82 72 94
www.giulianomancini.fr - artacademy54@yahoo.fr
Sur rendez-vous

ATELIER ZITA LANDY
T11
Une artiste du XX•me si•cle, ancienne Žl•ve du ma”tre autrichien Kokoschka.
Atelier ouvert depuis 45 ans, face ˆ Saint-Paul.
A 20th-century artist and former pupil of Austrian master Kokoschka. The studio opposite Saint-Paul
has been open for 45 years.

900 chemin des Espinets - Mobile 06 15 37 05 92
www.zita-landy.com - zita.landy@hotmail.fr
Sur rendez-vous

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
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ATELIER ZIVO
R10
Pop - Pope - in pink - Portrait de Warhol 200/150 cm zivo 2003 de la sŽrie
Òportraits of famous artistesÓ.
Pop - Pope - in pink - Portrait of Warhol 200/150 cm zivo 2003 from the series "por traits of famous
artistes".

309 route de Vence (ˆ 300 m•tr es du village, direction Vence)
TŽl. 04 93 24 07 32 - Mobile 06 13 52 37 21
www.zivo.fr - zivo@wanadoo.fr

GIULIANA
D5
Kiki Giuliana, cÕest le regard de la simplicitŽ pure. Au croisement de la Provence
et de lÕItalie, ses racines paysannes ont pŽtri son ‰me comme elle pŽtrit la terre
aujourdÕhui, avec une soif de crŽation jamais assouvie. ConstituŽe dÕautant de
plaques dŽtournŽes, ŽmaillŽes, fissurŽes, recousues ̂  lÕancienne que lÕon peut
supposer de tiroirs dans nos mŽmoires, lÕÏuvre de Kiki Giuliana vient fouiller
le poids de nos vies pour en sublimer lÕinconditionnelle lŽg•retŽ.
Kiki Giuliana's vision is pure and simple. Her roots are in the country, at the crossroads of Provence
and Italy. Today, she works her clay with an unquenchable thirst for creation. Kiki Giuliana digs into
the heaviness of our lives to unearth unconditional weightlessness.

Sous Baou - Chemin de la Fontette - TŽl. 04 93 32 87 54 - 06 10 12 72 21
www.kikigiuliana.com - kiki.giuliana@free.fr

ATELIER TRIZAN
F5
L'artiste se consacre ̂  la tra”te des blocs de marbre, activitŽ reine, issue d'une
famille florentine. Le ÇLivre ouvertÈ, sculpture monumentale en pier re du
pays, placŽe ˆ l'entrŽe des Žcoles de Saint-Paul, tŽmoigne de la crŽativitŽ ˆ
cet hŽritage du savoir celui du "monde obscur des r ochesÉ". Mais le silen -
ce du regard vaut tout vocabulaireÉ
From a Florentine family marked by a noble activity, that of processing blocks of marble. The
monumental sculpture in local stone of an "open book", standing at the entrance to Saint-Paul's
schools, is a creative testimonial to a heritage of knowledge, knowledge of that "dark world of
rocksÉ". Silent contemplation is wor th any amount of wordsÉ

12 rue Grande - TŽl. 04 93 32 19 26 - Mobile 06 03 70 45 48

ATELIER SILVIA B
G4
Mes recherches actuelles sont basŽes sur l'empreinte, sur sa rŽsonance pas-
sŽe et prŽsente. PossibilitŽ d'ateliers, sur rŽservation.
My current work is based on emprints, their past and present resonance. Workshops, reservation
required.

11 place de la Mairie - TŽl. 04 93 32 18 13 - Mobile 06 32 27 63 82
www.galleriadipadova.com - www.stablesgallery.co.uk - www.silviabertini.com
silvia.bertini@yahoo.fr
FermŽ le dimanche.
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ATELIER TESS
F4
Au milieu des pierres au cÏur de Saint-Paul, Tess nous emm•ne dans son uni-
vers abstrait, tr•s colorŽ o• m•me les poissons s'y r etrouvent.
In the centre of Saint-Paul, amidst ancient buildings, Tess takes us into her abstract and brightly
coloured universe... where even fish feel at home!

9 place de l'Eglise - TŽl. 04 93 24 05 44 - Mobile 06 20 01 62 14
http://atelier -tess-saint-paul-de-vence.blogspot.com - atelier-tess@orange.fr
Sur rendez-vous

ATELIER MICHEL DEGAV
J4
Couleur, mouvement, ŽmotionÉ Les tableaux de Michel Degav se nour rissent
de sa passion pour la vie, de chaleur et de gŽnŽrositŽ. Venez voir son monde
fŽerique de paysages, sc•nes de rues, fleurs, chevaux, portraits, bateauxÉ
Colour, movement, emotionÉ The paintings by Michel Degav expr ess his passion for life, warmth
and generosity. Come to see his fairy world of landscapes, French climate of city, flowers, horses,
portraits, yachtsÉ

82 rue Grande - TŽl./Fax 04 93 32 09 86 - Mobile 06 13 43 81 91
www.degav.com - info@degav.com - infodegav@orange.fr

L'ARTELIER
H4
Cet atelier d'ar tistes vous fait partager ses crŽations de peintures. Les deux artistes
LEO et TRON, peintres c™tŽs et de renom, conjuguent couleurs et mati•r es.
This artists' studio pr esents his creations of paintings. The two artist painters LEO and TRON,
established and listed combine colours.

39 rue Grande - TŽl. 04 93 32 86 99 - Fax 04 93 32 63 19
www.l-artelier.com - l-artelier@aliceadsl.fr
Horaires : 10h - 19h.

ATELIER MARC FERRERO
G4 
Marc FERRERO presente ÇIl Žtait une fois La ComitiveÉÈ.
A l'initiative du mouvement ar tistique du ÇStorytelling Ar tÈ, nouveau courant
dans le prolongement du Pop Ar t et de la Figuration narrative ; Marc FER-
RERO nous plonge ˆ travers ses toiles de petits et grands formats, dans une
jungle new yorkaise colorŽe. Il mixe les images ˆ la mani•re de storyboard,
au rythme de son histoire : ÇLa ComitiveÈ dont l'ambiance sixties n'est pas
sans rappeler les grands ÇthrillersÈ.
Marc FERRERO presents ÇOnce upon a time, La ComitiveÉÈ.
On the initiative of the ar tistic movement ÒStorytelling Ar tÓ, a new style in the continuation of the
ÒPop artÓ and the ÒFiguration narrativeÓ; Marc FERRERO plunges us into a colorful New York jungle
with his paintings. As in a storyboard, he mixes pictures in the rhythm of his story ÒLa ComitiveÓ, a
sixties style ambiance reminiscent of the great ÒthrillersÓ.

37 rue Grande - TŽl. 04 93 59 86 81 - Fax 04 93 57 09 96 - www.comitive.com
www.storytelling-art.com - www.mix-arts.com - sabine.ferrero@wanadoo.fr
Ouvert tous les jours de 10h ˆ 19h.
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CHOISY L'ATELIER
F5
"A huit ans, Christian Choisy jouait dŽjˆ du crayon. Pr•s de 50 ans plus tard,
Choisy est au sommet de son art. L'homme se veut peintre, tout simplement.
Il s'intŽresse ̂  l'abstrait et imagine pour l'atteindr e, de savantes constructions.
Quand le sujet n'est plus que prŽtexte ˆ l'acte de peindr e, la passion cr•ve
la toile, saisissant le cÏur autant que l'Ïil". Extrait magazine Palaces.
"Today, some fifty years after he began drawing at the tender age of eight, Christian Choisy is at the
peak of his artistic form. He says he is but a simple painter. Drawn to the abstract, he devises clever
constructions. When the subject becomes nothing mor e than a pretext for the act of painting, pas -
sion bursts forth from canvas and grabs the heart as well as the eye." Extract from Palaces magazine.

5 rue de la Tour - Remparts Ouest - TŽl. 04 93 32 01 80
www.christianchoisy.com - choisylagalerie@orange.fr

ATELIER PAUL ANTONESCU
U11
Une peinture originale, o• la for ce des couleurs pures et vives se matŽrialisent
en crŽatures de r•ve, dans un monde Žrotique et fantastique, plein d'amour et
de joie de vivre.
An original painting, wher e the pure vivid colors materialize in dream creatures within an erotic
fantastic world, full of love and joy of life.

727 chemin Peyre Long - TŽl. 06 85 16 98 40 - Fax 04 92 02 14 64
www.paul-antonescu.com -  antonescu@artas.com
Sur rendez-vous

NANOU J. PAOLINI
R12
Au clair du temps
Au fil des jours
In the words of an artist
In the light of time
As days go by

La RŽgalide - 190 chemin Fontmurado - TŽl. 04 93 32 95 91 - Mobile 06 22 59 06 35
Sur rendez-vous

ATELIER MORIN
G5
L'atelier Morin prŽsente les peintures, sculptures, dessins et sanguines de
Claude Morin et de ses filles GŽraldine et Olivia.
Atelier Morin pr esents paintings, sculptures, sketches and red chalk drawings by Claude Morin and
his daughters GŽraldine and Olivia.

50 rue Grande - TŽl. 04 93 32 77 37 - Fax 04 93 32 56 07 
www.claude-morin.com - claudemorin.art@wanadoo.fr
Horaires : 10h - 19h.
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ATELIER LALAG†E - POINT DE VUE 
L3
Depuis 1990 ̂  Saint-Paul, LalagŸe travaille sa peinture et vous accueille toute
lÕannŽe dans son atelier en vous prŽsentant Žgalement dÕautres artistes dont
Lucien Morisset, sculpteur.
LalagŸe has been painting in Saint-Paul since 1990, and will gladly welcome you all year round into
her studio, where she also displays works by other artists including sculptor Lucien Morisset.

Courtine Saint-Marc - 83 Ter rue Grande - TŽl./Fax 04 93 32 17 30
www.lalague.com - lalague.joelle@hotmail.fr
Horaires ŽtŽ : 10h30 - 20h30. Hors saison : 10h30 - 18h30.
FermŽ le samedi matin hors saison.

ATELIER NICOLE GERNEZ WITTE
I4 
En son atelier, Nicole Gernez vous prŽsente ses crŽations abstraites et origi-
nales. L'Žmotion ŽprouvŽe devant la profondeur et la luminositŽ de sa pein-
ture, ses teintes chaudes et multicolores, ses gestes vifs, son ‰me ardente, nous
rŽv•le la pensŽe mystŽrieuse de son Ïuvr e, toute imprŽgnŽe de sensibilitŽ.
Nicole Gernez invites you into her studio to see her original, abstract creations. They are steeped
in sensitivity. The depth and luminosity of her painting, the abundance of war m colours, the artist's
dynamic strokes and ardent soul, conjure up emotions that hint at the mysteries and thoughts that
inspire her work.

70 rue Grande - TŽl. 04 93 32 98 36 - nicole.witte0784@orange.fr

ATELIER GENEVIéVE TURTAUT
E5
Le soleil dans l'atelier, des jaunes, des oranges, des bleus, des poissons, des
fruits et des oiseaux. Les couleurs des peintres du soleil.
Sunshine flooding into the studio. Yellows, oranges, blues. Fish, fruit and birds. The colours of pain-
ters in the sun.

10 rue Grande - TŽl. 04 93 32 74 34 - Fax 04 93 32 63 02 
Horaires : 10h - 18h.

ATELIER DANIELLE ALARCON DALVIN
J4
L'artiste peint du figuratif ̂  l'abstrait et pr opose ses crŽations originales : cŽra-
miques - verreries - objets d'art. Peintures : huiles - aquarelles. Toutes les pi•ces
sont uniques et rŽalisŽes dans le village de Saint-Paul de Vence. Danielle a
participŽ ˆ des salons, collaborŽ avec des galeries avant de crŽer son atelier
ˆ Saint-Paul de Vence.
Figurative and abstract paintings and other original works of ar t: ceramics - glass - objets d'art.
Paintings: oil and watercolour. All items are unique, made in the village of Saint-Paul de Vence.
Danielle Alarcon Dalvin participated in shows and worked with galleries befor e setting up her own
studio and gallery here in Saint-Paul de Vence.

61 bis rue Grande - TŽl./Fax 04 93 32 94 94 - Mobile 06 24 78 36 87
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ATELIER DARLING
D3
Anne-Marie Briante restitue avec une grande force d'Žcriture, alliŽe ̂  une sen-
sibilitŽ fŽminine, des Žmotions cueillies sur le vif et retranscrit avec intelligence
et gŽnŽrositŽ ses impressions. Et, malgrŽ les arrangements poŽtiques, ces
espaces travaillŽs au couteau, dans la somptuositŽ des jaunes et des rouges,
sont toujours identifiables.
Anne-Marie reconstitutes emotions plucked fr om the moment, translating her impr essions with
intelligence and gener osity. Her palette knife works sumptuous yellows and reds to convey a strong
message tempered with feminine sensitivity and poetic touches that is always easy to read.

1 rue de la Pourtoune - TŽl. 04 93 32 86 93
L'atelier - 3 rue Jaume Roux - 13210 Saint-RŽmy de Provence - TŽl. 04 32 62 71 95
http://briante.fr - a.briante@liber tysurf.fr
Horaires : 10h30 - 19h.

ATELIER GALLERY THOLANCE
H4
Depuis 1978 : Huiles, aquarelles, fa•ences, porcelaines, dessins. Artistes saint-paulois.
Peinture murale de Florence Tholance exposŽe ˆ la Poste de Saint-Paul.
Since 1978: Oil, watercolor, ceramics, drawings, original. Local Artists. Murals by Florence Tholance
exhibited at the Saint-Paul Post Office.

Place de la Grande Fontaine - TŽl. 04 93 32 83 82
www.tholance-gallery.com - tholance@neuf.fr
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ATELIER Ë DEUX CYBELE
G5 & G4
Un petit atelier de grande qualitŽ. Cyb•le y expose depuis neuf annŽes. Ses
toiles et aquarelles sont riches en couleurs et contrastes. La Provence y est
reine, par ses paysages, ses personnages et ses villages pleins de lumi•re. 
A voir absolument.
A small workshop for a great quality. Cyb•le's paintings have been her e for nine years. Her canvas
and watercolors are contrasted by rich shades and colours. The light of Provence is the main sub-
ject, with its landscapes, people and illuminated villages. You simply must visit them.

Atelier ˆ Deux - 30 rue Grande - TŽl./Fax 04 93 32 97 55
Reproductions ˆ la Galerie ˆ Deux - 8 montŽe de la Castr e
www.atelier-a2.com - contact@atelier-a2.com
Horaires : 10h - 18h.
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ATELIER HESBE BOLZONELLO  
G5
Ses peintures ˆ l'huile au couteau transcrivent avec bonheur la beautŽ des
fleurs et paysages de Provence.
Oil paint applied with a palette knife joyfully captur es the beauty of the flowers and landscapes of
Provence.

40 rue Grande - TŽl. 04 93 32 81 34 - galerie.hesbe.bolzonello@orange.fr
Horaires ŽtŽ : 9h - 20h. Hors saison : 10h - 18h.
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AVA POAM AUDIO VISUEL ARTS
U13
Chantal Cavenel et Augustin Colombani sont auteurs-compositeurs en art
sonore, rŽalisateurs en art graphique et ar t numŽrique. Sur leurs productions
de CD et DVD, musiques et images symboliques stimulent l'Imagination et
font r•ver . RŽinventer le langage du court mŽtrage pensŽ comme un vecteur
de l'Imaginaire, une synergie entre l'Art musical et l'Art visuel. L'Art, science
du symbole, est un outil universel de Communication et de Paix.
Chantal Cavenel and Augustin Colombani are composer-songwriters in sound art and realizers in
graphic art and numerical art. On their pr oductions of CD and DVD, musics and images symbolics
stimulate Imagination and make dream. To reinvent the language of the shor t film thought like a
vector of Imaginary, a synergy enters the musical Art and visual Art. Art, science of the symbol, is a
universal tool of Communication and Peace.

934 chemin du Malvan - TŽl. 04 93 32 75 61
www.poam-musiquevideo-stpauldevence.com - chantal.cavenel@wanadoo.fr

Mir—
ThŽo Tobiasse



Un ar tisanat de qualitŽ

Les artisans-crŽateurs sÕinscrivent dans la lignŽe artistique de
Saint-Paul de Vence et vivifient la tradition de la qualitŽ.

Village historique, Saint-Paul a toujours ŽtŽ un lieu o•
lÕartisanat a occupŽ une place importante, marquŽ autrefois
par lÕactivitŽ de lÕartisan tisserand, de lÕŽbŽniste ou du potier 
et perpŽtuŽ par les verriers, bijoutiers, cŽramistes,
encadreursÉ

Quality crafts
Craftsmen and women have their role to play in Saint-Paul de Vence's artistic
vocation, bringing the tradition of quality alive.

The historic village of Saint-Paul has always honoured its crafts, notably weaving
and woodwork, with mor e recent additions of glassmaking, jewellery, ceramics and
picture framing.

16

CREATIONS EN BOIS
K4
ƒbŽniste et menuisier. Meubles d'hier et d'aujour d'hui crŽes et con•us dans
le respect des traditions. Devis personnalisŽ selon le gožt et l'environnement
des clients. 
Cabinet maker and carpenter. Furniture of yesterday and today built and created in the tradional r espect
of wood. Estimates are personalized following the taste and the interior design of ever yone.

Place de l'Hospice - TŽl. 04 93 32 61 54 - tania220@gmail.com
Sur rendez-vous.
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LE COUTELIER DE SAINT-PAUL
G4
Exclusif ̂  Saint-Paul, la boutique de l'artisan coutelier vous propose de nom-
breux mod•les de couteaux de poche, couteaux de table, pi•ces uniquesÉ
Et notamment, le Saint-Paul, inspirŽ des sir•nes de Chagall. De fabrication
artisanale, ces couteaux sont enti•rement faits main. De marque et mod•le
dŽposŽs, nos mod•les sont uniques et authentiques : venez dŽcouvrir notre
savoir-faire ! Vente directe de l'atelier . 
Only available in Saint-Paul, the shop of the cutler offers you various models of pocket knives, table
knives, unique piecesÉ And overall, Òle Saint-PaulÓ, inspired by Marc Chagall's sirens. These knives
are totally hand-crafted. All our models ar e registered trademarks, unique and authentic: come and
discover our know-how! Direct sale from the workshop.

7 Place de la Mairie - TŽl. 06 16 50 16 12 - www.atelier-couteaux.com 
Horaires : 10h30 ˆ 19h30.
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DIVA
L3
Diva propose dŽcouvertes et crŽations qui expriment l'esprit ar tistique et le
charme du village ˆ travers de beaux v•tements et des accessoires pour la
femme, des crŽations originales (bijoux, cuir travaillŽ).
Discover the charm and artistic spirit of the village in Diva's designs: fine women's clothing and
accessories and original jewellery and leatherwork designs.

81 rue Grande - TŽl. 04 93 32 50 92
www.diva-creation.com - martine.duranty@wanadoo.fr
Horaires : 10h - 19h.

GALERIE DU SOLEIL
L3
Michel ClŽment y expose ses crŽations de bijoux en argent ou or et autr es
mati•r es nobles et prŽcieuses : colliers, bracelets et accessoires aux lignes
volontairement sobres, raffinŽes, contemporaines. La Galerie du Soleil expo-
se Žgalement les collections d'autres artistes de renom.
Michel ClŽment exhibits his jewellery designs, made of silver or gold and other precious materials.
Necklaces, bracelets and accessories with lines that are deliberately subdued, r efined and moder n.
The Galerie du Soleil also exhibits other well known artists' collections.

Point Panorama - Remparts Sud - TŽl./Fax 04 93 32 50 06 - galeriedusoleil@free.fr
Horaires : 10h - 19h non-stop.

ATELIER PERLES
I4
Importateur direct de perles des pays producteurs depuis 20 annŽes, l'Atelier Perles
vient d'installer ses bureaux et son atelier au 47 rue Grande pour les profession-
nels de la joaillerie et de la crŽation ainsi quÕun Çshow roomÈ pour le public. Ces
spŽcialistes rŽalisent pour vous et sur place, colliers, bracelets, boucles d'oreilles
sur mesure. N'hŽsitez pas ̂  leur confier vos rŽparations : les enfilages de vos col-
liers sont faits devant vous ! Chaque saison sÕaccompagne de nouveautŽs m•lant
perles, diamants, cuir et nacreÉ une collection de passionnŽes !
Pearls importer directly from the worldwide since 20 years, L'Atelier Perles has just moved in 47
Grande rue the main street in Saint-Paul and opened for the public, a show room or a work-shop
for you and directly create and thread again your pearlsÕ necklaces. So you can find original crea-
tions with pearls, gold, diamonds a wonder full excited collection !

47 rue Grande - BP 38 - TŽl. 04 93 32 00 22 - Fax 04 93 32 52 53
www.abmsanderhyams.com - atelierperles@yahoo.fr
Horaires ŽtŽ : 9h - 19h. En hiver : 9h - 18h.
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Des galeries au ser vice de lÕart

Les galeries dÕart de Saint-Paul de Vence sont au service 
de lÕart et de la crŽation et per mettent ˆ chaque ar tiste 
de trouver sa place. Elles colorent vos fl‰neries artistiques
dans les rues du village.

Les nombreuses galeries offrent un accueil adaptŽ ˆ chaque
artiste. Les unes dŽveloppent une approche contemporaine
pointue, les autres privilŽgient lÕŽmotion en exposant des
artistes souvent autodidactes. DÕautres encore prŽsentent un
art prisŽ pour la dŽcoration intŽrieure.

Ar t galleries
Art galleries in Saint-Paul de Vence promote art and creativity and make artists
feel at home. They colour your artistic meanderings through the village streets. 

The numerous galleries offer a welcome that reflects each artist's style.  
Some develop a high-tech contemporar y approach; others highlight emotion 
by exhibiting their personal favourites, often self-taught painters.  
Others still, present art that lends itself totally to interior design.

18
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GUY PIETERS GALLERY 
R11
ImplantŽe ˆ Saint-Paul de Vence, la Galerie Guy Pieters se veut comme un
espace d'exception pour les amateurs, collectionneurs et pr ofessionnels de
l'art moder ne et contemporain. Une superficie de 750 m2 ainsi qu'un magni-
fique jardin de plus de 4.000 m2 sont dŽdiŽs ˆ des artistes de renom. Artistes
permanents : Arman, Bram Bogart, CŽsar, Christo, Combas, Niki de Saint-
Phalle, Farhi, Folon, Jim Dine, Sam Francis, Robert Indiana, Les Lalanne,
Miotte, Pavlos, Rauschenberg, Raynaud, Rotella, Rotraut, Sosno, Sweetlove,
Ting, Ben, Wesselman Tom, Peter Klasen, Carl-Henning Pedersen, Appel.
Galerie Guy Pieters in Saint-Paul de Vence strives to be an outstanding venue for modern and contem-
porary art fans, collectors and professionals. 750m2 of exhibition area and a magnificent garden of over
4,000m2 are devoted to r enowned artists.

Chemin des Trious (300 m avant la Fondation Maeght)
TŽl. 04 93 32 06 46 - Fax 04 93 32 70 81
www.guypietersgallery.com - saintpaul@guypietersgallery.com
Ouvert tous les jours de 10h ˆ 19h.

BOGƒNA GALERIE
F5
Nous prŽsentons en permanence des artistes contemporains, tels que : Jeff
Bertoncino, Carl Dahl, Franta, Monique Frydman, Guan Yu Liang, James
Coignard, Sophie Rocco, Michel Carlin, RenŽ Galassi, Vladimir Kazan, Bernard
Abril, Claudia Meyer, Nausicaa Favard-Amouroux, Jean-Patrice Oulmont et
aussi estampes de Picasso, Chagall, Braque, LŽger, Tobiasse, Zao Wou-Ki, Chu
Teh ChunÉ
A permanent exhibition featuring works by world r enowned artists.

24 rue Grande - TŽl. 04 93 32 53 60
www.bogena-galerie.com - bogena@bogena-galerie.com

GALERIE ATELIER JEAN CARRƒ
K4
Figuration contemporaine liŽe ˆ la vie primitive. Danses, rituels, corps
peints.
Contemporar y representations linked to primitive life. Dance, rituals and body painting.

1 la Placette - TŽl. 04 93 32 56 32
www.clohaton.blogspot.com - www .jeancarre.blogspot.com
galerie.jean.carre@gmail.com
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GALERIE BERKOWITSCH
B3
Gregory Berkowitsch, un galeriste issu dÕune famille travaillant dans lÕart
depuis 4 gŽnŽrations, vous prŽsente dans sa nouvelle galerie saint-pauloise,
idŽalement situŽe en face de la tr•s rŽputŽe Colombe dÕOr, des Ïuvr es des
grands classiques modernes et contemporains, ainsi que des photographes
de renommŽe internationale. Les artistes : Alechinsky, Calder, Chagall, Delvaux,
Peter Halley, Keith Haring, Anish Kapoor, Klein, David Lachapelle, Magritte,
Miro, Picasso, Plensa, Robert Silvers,É
Gregory Berkowitsch comes from a family that has worked in art for 4 generations. His new gallery in
Saint-Paul, perfectly located opposite the highly r eputed Colombe dÕOr restaurant, presents works by
modern and contemporary masters and photographers of international renown. Artists include
Alechinsky, Calder, Chagall, Delvaux, Peter Halley, Keith Haring, Anish Kapoor, Klein, David Lachapelle,
Magritte, Mir o, Picasso, Plensa and Robert Silvers.

1 place De Gaulle - TŽl. 04 93 24 53 40 - Fax 04 93 24 53 41 - Mobile  06 98 90 28 18
galerie.berkowitsch@gmail.com
Horaires : Du mardi au dimanche de 11h ˆ 13h30 et de 14h30 ˆ 19h.
FermŽ le samedi matin et le lundi.

ART SEILLER GALERIE
G5
Depuis plus de trente annŽes, Pauline Seiller anime sa galerie avec foi et pro-
fessionnalisme en lui donnant ce petit supplŽment d'‰me qui fidŽlise une clien-
t•le exigeante. En per manence : Allenbach, Anton, Barrientos, Benharrouche,
Bosio, Briss, Dall'Agnol, De SchwilguŽ, Dorit Levi-nstein, Kracov, Fondacaro,
Hasch, Hayat, Hayoz, Lavarenne, Machado, Pavesi, Pfau, Sendyk, Signori,
Tassou, Wohlfahrt.
30 years of professionalism and faith resume Pauline Seiller's approach to an ever demanding clien-
tele of art lovers.

28 rue Grande - TŽl. 04 93 32 10 93 - Mobile 06 12 64 01 70 - Fax 04 93 32 10 94
www.artseiller.com - pauline@artseiller.com
Horaires ŽtŽ : 10h30 - 19h30. Hiver : 11h - 18h.
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GALERIE OTƒRO
E4
Art brut & art contemporain.
Art de liber tŽ, acte de rŽsistance, l'art brut est une rŽponse ̂  l'unifor mitŽ engen-
drŽe par la mondialisation. C'est, avec ses dŽrivŽs, l'art qui marquera le XX•

si•cle. Deshairs, Verdier, Bonafoux, Roux, Silvain, Le Bricquir, Guallino,
Trotereau, Pesce, Lamiel, Mestre.
Outsider art and contemporar y art. The art of freedom and of resistance, primitive art as an answer
to the unifor mity bred by globalisation. This, and its related tendencies, is the art form of the 21st
century.

10 place du Tilleul - TŽl. 04 93 32 94 59 - galerieotero@orange.fr
Horaires : 10h30-13h et 14h30-19h.
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ART FACTORY - ATELIER ZIVO
R10
Nouveau ˆ Saint-Paul.
New in Saint-Paul.

309 route de Vence (ˆ 300 m•tr es du village, direction Vence)
TŽl. 04 93 24 07 32 - Mobile 06 13 52 37 21
www.zivo.biz - zivo@wanadoo.fr
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LA FENICE ANTIQUITƒS
F4
Au croisement de la mŽmoire et de l'Žmotion, ici est le cÏur antique de mon
ailleursÉ
A crossroads of memories and emotions, this antiques shop is straight from another world...

4 montŽe de lÕƒglise - 5 rue des Bauques
TŽl. 04 93 32 07 27 - Fax 04 93 32 58 83 - la-fenice-antics@wanadoo.fr
Horaires : 10h -13h et 14h30 - 19h.
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GALERIE CATHERINE ISSERT
B2
LÕaventure permanente que constitue lÕactivitŽ de la galerie, depuis 1975, ouvre
ˆ une curiositŽ toujours renouvelŽe. La galerie tient ˆ relater des expŽriences
plastiques multiples et complŽmentair es en tenant compte des dŽbats actuels
de lÕart contemporain. Des rencontres privilŽgiŽes ont permis de dŽvelopper
un travail de commande publique, un travail dÕŽdition dans le domaine du livre
dÕartistes et de lÕobjet multiple. Le nouveau projet de Catherine Issert est la crŽa-
tion d'une platefor me tremplin qui of fre une visibilitŽ du travail de jeunes
artistes dans la galerie.  Une volontŽ tr•s affirmŽe dÕouvrir ce nouveau champ
aux expressions de demain. Les artistes : Alberola, Armleder, Bart, Ben, Blais,
Broccolichi, Calzolari, Castellas, Descamps, Ghelloussi, Hamu, Morellet, Pag•s,
Peltier, Pesce, Pinaud, Rutault, Theunis, Varini, Verjux, Viallat. 
The characteristic epitomising the constant adventure in which this art gallery has been engaged
since 1975 is relentless curiosity. It endeavours to showcase multiple and complementary artistic
experiences, taking into account current debates on contemporar y art. Privileged encounters have
led to public commissions, publishing books on ar tists, and all types of objects. Catherine Issert's
latest mission is to create a springboard for young artists in the gallery, offering a new platform for
the artistic expression of tomorrow.

2 route des Serres - TŽl. 04 93 32 96 92 - Fax 04 93 32 78 13
www.galerie-issert.com - catherine@galerie-issert.com
Horaires : du mardi au samedi de 10h - 13h et de 15h - 19h.
FermŽ le dimanche et le lundi.
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LA MAISON DE NANOU
L3
Dans une ambiance et un accueil unique, vous pourrez y dŽcouvrir en exclu-
sivitŽ les Ïuvr es de Nanou Herman, "The Bliss Art Angel". A la cr oisŽe des
chemins, des rencontres et de la crŽation, les Ïuvr es de Nanou dŽbordent
d'AmourÉ V enez et tombez amoureux vous aussiÉ
Enjoy a unique ambiance and welcome as you discover exclusive exhibitions of the works of Nanou
Herman, "The Bliss Art Angel". Nanou's works ar e a crossing of roads, encounters and creativity.
They overflow with Love. Why don't you come along and fall in love, too?

102 rue Grande - TŽl. 04 93 32 11 29 - 06 07 39 97 73
www.lamaisondenanou.com - www.nanouhermanboutique.com
contact@lamaisondenanou.com

GALERIE DUNG BUI
F4
Face ˆ l'entrŽe de l'Eglise, la galerie DUNG BUI, fondŽe en 1995 ˆ Paris, prŽ-
sente en permanence une vingtaine d'artistes fran•ais et internationaux. La
ligne gŽnŽrale est de plus en plus abstraite, reprŽsentŽe par les contempo-
rains suivants : C. Grelier, K. Desailly, C.Gilli, H. Baviera, Lewigue, C. Bouriat,
C. Banneville, H. Estrade, F. Puivif, Guin'amant, P. Larsen, G. Barclay (photo-
graphe), N. Rimlinger (sculpteur), Osvaldo Moi (sculpteur). Vous pourrez Žga-
lement voir la collection des peintr es expressionnistes et fauvistes de l'Ecole
SupŽrieure des Beaux Arts d'Indochine, fondŽe en 1925, par Victor Tardieu :
Pham Luc, Maisan, Dohien, Maitruc..
The DUNG BUI art gallery stands opposite the entrance to the church. Founded in Paris in 1995, it hosts
a permanent exhibition featuring twenty or so Fr ench and international artists. The increasingly abstract
flavour is epitomised by contemporar y artists: C. Grelier, K. Desailly, C.Gilli, H. Baviera, Lewigue, C.
Bouriat, C. Banneville, H. Estrade, F. Puivif, Guin'amant, P. Larsen, G. Barclay (photographer), N.
Rimlinger (sculptor) and Osvaldo Moi (sculptor). Also on show: a collection of Expressionist and Fauvist
painters from the Indo-Chinese School of Fine Arts, founded in 1925 by Victor Tardieu: Pham Luc,
Maisan, Dohien, Maitruc.

1 Place de l'Eglise - TŽl. 04 93 24 22 84 - Mobile 06 11 04 42 42 - Fax 04 93 62 28 71
www.galeriedungbui.com - galeriedungbui@hotmail.com.
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GALERIE GOLCONDA
ARCHEOLOGIE - ANCIENNES CIVILISATIONS - MERVEILLES ET SURPRISES DE L'HISTOIRE

H4
Une galerie diffŽrente o• tr ouver une archŽologie de grande qualitŽ dont cer -
taines pi•ces ont ŽtŽ exposŽes dans des musŽes, d'autres viennent du
Metropolitan Museum de New York ou sont comparables ̂  des exemplair es expo-
sŽs au Louvre ou au British Museum. On y trouve l'Egypte ancienne, la Gr•ce,
la Rome antique, les civilisations de l'AmŽrique Latine PrŽcolombienne et la Chine
(certificats d'exper ts et test de thermoluminescence ou de carbone 14).
A different gallery where to find high quality ar cheology. Some objects have been shown in
museums such as the Metropolitan Museum of New York or the British Museum, others are similar
to the one you could admir e in the collections of the Louvre or in the Cairo Museum. You will find
old Egypt, Greece, Roman Empire, Precolumbian and Chinese civilisations. All the pieces are sold
with certificate of well known exper ts and thermoluminescent or carbon 14 test.

Place de la Grande Fontaine - TŽl./Fax 04 93 32 51 73
www.galeriegolconda.com - info@galeriegolconda.com
Horaires : 10h30 - 14h et 15h - 19h30.
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GALERIE M.J.B.
K3
Exposition permanente du peintr e Marie-JosŽ Bailet et prŽsentation de plu-
sieurs artistes fran•ais en verrerie d'ar t : Jean-Luc Gambier, Olivier
Mallemouche, Sylvie Montagnion, verriers ; Tom's Drag, designer.
Permanent exhibition by ar tist Marie-JosŽ Bailet and presentation of several French artists specia-
lising in decorative glass: Jean-Luc Gambier, Olivier Mallemouche and Sylvie Montagnion, glass
artists; Tom's Drag, designer.

77 rue Grande - TŽl./Fax 04 93 32 51 77 - galerie.mjb@wanadoo.fr
Horaires : 10h - 19h30 - FermŽ du 20.11 au 30.11 et du 15.01 au 31.01.

CHOISY LA GALERIE
L3
Choisy La Galerie est un espace dŽdiŽ ˆ Christian Choisy, artiste peintr e de
Saint-Paul. Sa fille Sandra prŽsente les toiles originales, les reproductions
signŽes mais aussi une collection unique de pr•t-ˆ-por ter et d'accessoires
d'apr•s les Ïuvr es de l'artiste.
Choisy La Galerie is a place devoted to Christian Choisy, painter of Saint-Paul de Vence. Sandra
Choisy his daughter presents some original works of art, handsigned art prints and an unique ready-
to-wear and accessories collection according to Christian Choisy's paintings.

104 rue Grande - TŽl. 04 93 32 19 06
www.christianchoisy.com - choisylagalerie@orange.fr
Horaires d'ŽtŽ : 9h30 - 19h30. Hors saison : 9h30 - 17h30.
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ANGLE ART - LED ATTITUDE & DESIGN

Christian Mermoud a dŽcidŽ de consacrer dorŽnavant son temps ̂  accueillir,
seulement sur rendez-vous, ses collectionneurs privŽs et amateurs d'Art dans
un fantastique endroit situŽ non loin du village, ̂  Saint-Paul de Vence. Le lieu
sera principalement dŽdiŽ aux travaux d'Omar Galliani, un fascinant artiste
italien de renommŽe internationale travaillant principalement le crayon sur
bois. Autres artistes prŽsents : Alechinsky, Appel, Calder, Chagall, Halley,
Haring, LaChapelle, Magritte, Miro, Parmiggiani, Penone, Plensa, Silvers.
Christian Mermoud has decided to devote his time to welcome, only upon appointment, private
collectors and Art amateurs in an amazing place located not far from the village in Saint-Paul de
Vence. The space will be mostly representing the work of Omar Galliani, a famous worldwide and
fascinating Italian artist working mainly with pencil on wood. Other ar tists shown: Alechinsky, Appel,
Calder, Chagall, Halley, Haring, LaChapelle, Magritte, Miro, Parmiggiani, Penone, Plensa, Silvers.

TŽl. 04 93 32 13 23 - Mobile 06 63 95 21 46 - Fax 04 93 32 13 24
www.angleartgallery.com - christian@angleartgallery.com
Ouvert seulement sur rendez-vous de dŽbut mars ˆ mi-octobr e.
Open only upon appointment fr om beginning of Mar ch till middle of October .
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GALERIE BERNADAC
F4
Ouverte depuis 40 ans, ̂  l'angle de la MontŽe de l'Eglise, la Galerie Bernadac vous
prŽsente ses talentueux artistes : Elie Bernadac, Romano Aloigi, Claude Valgrand,
Denis Chetboune, Eric Cire, Fred, Monika Meunier, Bernard de la Croix,É
Galerie Bernadac, on the corner of the hill leading up to the chur ch, has been exhibiting talented
artists for the past 40 years: Elie Bernadac, Romano Aloigi, Claude Valgrand, Denis Chetboune, Eric
Cire, Fred, Monika Meunier, Bernard de la Croix,É

21 rue Grande - TŽl. 04 93 32 81 36
www.galerie-bernadac.com - galerie.bernadac@wanadoo.fr
Horaires : 10h ˆ 19h.

GALERIES LE CAPRICORNE
F4 & I4
SituŽes au cÏur de Saint-Paul, respectivement au 15 et 64 rue Grande, ces
deux galeries, deux des plus anciennes du village, ont le plaisir de vous prŽ-
senter en permanence des artistes de grande qualitŽ. Au 15 rue Grande, l'am-
biance est au figuratif avec des artistes tels que Claude Fossoux, Dominique
Obeniche, Isabelle Plante, Claudio Missagia, Yves Charreton et Monteillet. Au
64 rue Grande, c'est l'abstrait qui domine avec Antonio V illanueva. C'est dans
cette m•me galerie que sont exposŽes des estampes des grands ma”tres tels
que Chagall, Picasso, Miro, Braque et LŽger, ainsi que des Ïuvr es de ThŽo
Tobiasse ou AndrŽ Brasilier. A dŽcouvrir Žgalement dans nos deux espaces, les
sculptures de Michel Dejoz et Alain Cantarel.
Situated in heart of Saint-Paul, respectively at 15 and 64 ÒGrande rueÓ, these two galleries, two of
the oldest in the village, like you to pr esent in permanence high-quality artists. To 15 ÒGrande rueÓ,
the atmosphere is figurative with artists like Claude Fossoux, Dominique Obeniche, Isabelle Plante,
Claudio Missagia, Yves Charreton and Monteillet. T o 64 ÒGrande rueÓ, abstract art dominate with
Antonio Villanueva. It is in that gallery over there that you find big masters' engravings like Chagall,
Picasso, Miro, Braque and Leger, as well as artworks by Theo Tobiasse and AndrŽ Brasilier. Also to
discover in our two galleries, the sculptures by Michel Dejoz and Alain Cantarel.

15 et 64 rue Grande - TŽl. 04 93 58 34 42 - 04 92 11 00 49 - Fax 04 93 58 83 61
www.galeriecapricorne.com - info@galeriecapricorne.com
Horaires : 9h30 - 19h.
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GALERIE BOURBON DE SAINT-PAUL
G4
La Galerie Bourbon de Saint-Paul a l'ambition de vous prŽsenter des Ïuvr es d'art
contemporain qui magnifier ont votre espace de vie. Les artistes : Virginie N•gr e,
Jean-Marc Faraut, Dominique Dardek et Claude Pelissier exposent tous dans les
hauts lieux de l'Art dans le monde.
Bourbon de Saint-Paul Art Gallery's ambition is to of fer you contemporary art pieces that will
magnify your living space. All our artists: Virginie N•gr e, Jean-Marc Faraut, Dominique Dardek and
Claude Pelissier have premium exposure in the world's most famous galleries.

35 rue Grande - TŽl. 04 93 32 63 97 - Mobile 06 23 31 29 07
www.galeriebourbondesaintpaul.com - galeriebourbon@yahoo.fr
Horaires : 10h - 19h.
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GALERIE DOUCE HEURE - SAINTE COLOMBE 
E4
Premier arr•t incontour nable dans Saint-Paul, la galerie Douce Heure vous pro-
pose qualitŽ et originalitŽ dans un subtil mŽlange avant-gardiste et classique
d'art contemporain. Peintres : Anton Molnar, Fazzino, Vilboux, Martinez,
Fabiano, Becker, Regine, Pierre Farel, SevereÉ Sculpteurs : Lucchi, Gallard,
Van Den Berghe, Corby, LatyÉ
First unmissable stop when visiting Saint-Paul, Douce Heure Gallery shines by its originality and the
quality of contemporar y art it presents.

1 rue Grande - TŽl. 04 93 32 87 36 - 04 93 32 89 34 - Fax 04 93 32 89 30
www.medit-art.com - douce.heure@free.fr - galmed@free.fr
Horaires : 10h - 19h.

GALERIE SAINTE-CLAIRE - GALERIE BARTOUX
Saint-Paul de Vence - New York - Paris Champs ElysŽes - Honfleur - Cour chevel - Meg•ve

E4
PrŽsentent en permanence les peintres : Luciano Di Concetto, Calman Shemi,
Marie Marziac, Christ•le Henaff, Carole Bressan, Chetrite, Gabriele Lockstadt,
David Schluss, Lisa Tcham. Les sculpteurs : Etienne, Mazel-Jalix, Marianne
Houtkamp, Josepha, Julien Marinetti, Tordjmann, Catalano, Verrocchia, Jenkell.
Permanent artists: Luciano Di Concetto, Calman Shemi, Marie Marziac, Christ•le Henaff, Carole
Bressan, Chetrite, Gabriele Lockstadt, David Schluss, Lisa Tcham. Sculptors: Etienne, Mazel-Jalix,
Marianne Houtkamp, Josepha, Julien Marinetti, Tordjmann, Catalano, Verrocchia, Jenkell.

5 rue Grande - TŽl. 04 93 32 56 38 - Fax 04 93 32 56 62
www.galeries-bartoux.com - galerie-ste-claire@wanadoo.fr
Horaires : 10h - 20h.
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F5
PrŽsentent en permanence : Arman, Yves Cass, Salvador Dali, L. Di Concetto,
Roman Garassuta, Fran•ois d'Izarny, Pascal Ch™ve, Lisa Tcham, M.P Deville
Chabrolle, Josepha, Nadia Cascini, Patrick Cassar, Yo‘l Benhar rouche, P. Icher,
Goyo Dominguez, Jacques Le Nantec, P. Di Fazio, Olga et Sergey Kamennoy,
Paul Beckrich, Mitro, GŽrard Le Nalbaut, Anna, Marc Chapaud, Fran•ois Fressinier,
Pieter Wagemans, Agn•s Boulloche, Jean-Luc Chabaud, Ravski, Godon, Van Den
Abeele, Stas Sugintas, Vladimir Volegov, StŽphane Braud, Annabelle Delaigue,
Loreto Verrocchia, Boucheix.
Permanent exhibition: Ar man, Yves Cass, Salvador Dali, L. Di Concetto, Roman Garassuta, Fran•ois
d'Izarny, Pascal Ch™ve, Lisa Tcham, M.P Deville Chabrolle, Josepha, Nadia Cascini, Patrick Cassar,
Yo‘l Benhar rouche, P. Icher, Goyo Dominguez, Jacques Le Nantec, P. Di Fazio, Olga et Sergey
Kamennoy, Paul Beckrich, Mitro, GŽrard Le Nalbaut, Anna, Marc Chapaud, Fran•ois Fressinier,
Pieter Wagemans, Agn•s Boulloche, Jean-Luc Chabaud, Ravski, Godon, Van Den Abeele, Stas
Sugintas, Vladimir Volegov, StŽphane Braud, Annabelle Delaigue, Loreto Verrocchia, Boucheix.
16 rue Grande - TŽl. 04 93 32 74 50 - Fax 04 93 32 74 56
www.galeries-bartoux.com - galerieduvieuxsaintpaul@wanadoo.fr
Horaires : 10h - 20h.

GALERIE DU VIEUX SAINT-PAUL - GALERIE BARTOUX
Saint-Paul de Vence - New York - Paris Champs ElysŽes - Honfleur - Cour chevel - Meg•ve
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GALERIE LAVAGNA
G5 & G4
A l'origine rŽunion de plusieurs ateliers d'ar tistes saint-paulois, la Galerie LAVA-
GNA prŽsente aujourd'hui les Ïuvr es de plus de 18 artistes en permanence.
Les peintres : Moroni, Turc, Cavin, Boitier, Miel, Martinet, Enitram, Acko, Dailles,
De Joantho, Morales. Les sculpteurs : Milthon, Rico, Montaudoin, Mourier,
Sakki, Cheno, Berthet.
At the origin, combination of several ar tists studios of Saint-Paul, the Gallery LAVAGNA presents
permanently the artworks of more than 18 artists. The painters: Moroni, Turc, Cavin, Boitier, Miel,
Martinet, Enitram, Acko, Dailles, De Joantho, Morales. The sculptors: Milthon, Rico, Montaudoin,
Mourier, Sakki, Cheno, Berthet.

46 rue Grande & 29 rue Grande - TŽl. 04 93 32 86 60 - Fax 04 93 32 71 12
www.galerielavagna.com - caroline@galerielavagna.com
Horaires : 9h - 19h.

GALERIE VLADIMIR RUSTINOFF
F4
La galerie prŽsente depuis 19 ans l'art figuratif et moder ne ˆ travers ses peintres
et sculpteurs : Bouvier, Duver, Gisclard, Goy, Loyer, Mangiapan, Marchi, Parcelier,
Ramu, Raya Sorkine, Rerat, Trozzi, Vogel, Wermuth, Yakutovych.
This 19 years old gallery exhibits figurative and moder n painters and sculptors: Bouvier, Duver,
Gisclard, Goy, Loyer, Mangiapan, Marchi, Parcelier, Ramu, Raya Sorkine, Rerat, Trozzi, Vogel,
Wermuth, Yakutovych.

13 rue Grande - TŽl. 04 93 32 54 54 - Fax 04 93 32 65 65
www.galerie-rustinoff.net - administration@galerie-rustinoff.net
Horaires : 10h - 19h.

GALERIE JOEL GUYOT
F5
DŽsireuse de promouvoir l'ar t contemporain, la galerie Jo‘l Guyot r eprŽsente de
nombreux artistes : Arman, Ben, Bouvier, Brandi, Calder, CŽsar, Chemiakine,
Cocteau, Coignard, Combas, Corneille, Di Rosa H., Guibal, Haring K., Hirst, Indiana,
Koons, Kuroda, Malaval, Miro, Moretti, Murakami, Nepita, Reyboz, Rothko, Schleber,
Serre, Serge III, Sosno, Spoerri, Tehina, Tiboise, Verdet.
Jo‘l Guyot's galler y promotes contemporar y art by representing a host of artists: Arman, Ben,
Bouvier, Brandi, Calder, CŽsar, Chemiakine, Cocteau, Coignard, Combas, Corneille, Di Rosa H.,
Guibal, Haring K., Hirst, Indiana, Koons, Kuroda, Malaval, Miro, Moretti, Murakami, Nepita, Reyboz,
Rothko, Schleber, Serre, Serge III, Sosno, Spoerri, Tehina, Tiboise, Verdet.

14 rue Grande - TŽl. 04 93 32 80 60 - Fax 04 93 32 65 65
www.galerie-joelguyot.com - fleur detiare@galerie-joelguyot.com
Horaires : 10h - 19h.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

GALERIES / GALLERIES



27

GALERIE FREDERIC GOT FINE ART
F5 & F4
Ces deux galeries parisiennes ˆ Saint-Paul de Vence nous prŽsentent des
talents confirmŽs comme : Bourquin, Corby, Bissara, Quintavalla, Zadorine,
Bloch, Skrypka, Zaslonov, Tolla, Gazier et Couarraze.
These two Parisian galleries in Saint-Paul de Vence present such confirmed talents as: Bourquin,
Corby, Bissara, Quintavalla, Zadorine, Bloch, Skrypka, Zaslonov, Tolla, Gazier and Couarraze.

8 & 17 rue Grande - TŽl. 04 93 32 59 85
www.artchic.com - art.go@wanadoo.fr
Horaires : 10h - 19h.

GALERIE ART PASSION 
G4
La galerie expose en permanence des artistes issus de diverses rŽgions de
France et de pays d'Europe comme l'Allemagne, l'Espagne, l'Italie, la Pologne,
la Russie. Ces artistes constituent une palette variŽe de styles et de techniques,
tant dans le figuratif que dans l'abstrait. PossibilitŽ de rŽaliser des Ïuvr es sur
commande ou ˆ par tir d'une photo (par exemple, photo de villa).
The gallery runs a permanent exhibition pr esenting artists from dif ferent parts of France and a host
of European countries including Ger many, Spain, Italy, Poland and Russia. The artists apply a varied
palette of styles and techniques to figurative and abstract ar t. Paintings can be commissioned,
including working fr om photos (i.e. the photo of a villa).

2 rue du Bresc - TŽl./Fax 04 93 32 89 36 - 06 63 10 58 23
galerieartpassion@orange.fr
Horaires : 9h - 19h.
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LA GALERIE DU MAS D'ARTIGNY & SPA
Q13
Tout au long de l'annŽe, Le Mas d'Artigny & Spa prŽsente des Ïuvr es d'artistes
contemporains dans trois vastes salons : peintures, sculptures, cŽramiques,
photographiesÉ exposŽes ˆ la lumi•r e naturelle. Dans les jardins ˆ la vŽgŽta-
tion subtropicale, les Ïuvr es de nombreux sculpteurs ponctuent votre pro-
menade. SoirŽes vernissage tous les 2 mois, prŽsentant de nouveaux artistes.
Throughout the year, Le Mas d'Artigny & Spa presents works by contemporary artists, exhibited in
natural light, in three spacious salons: paintings, sculptures, ceramics and photos, etc. The subtro-
pical gardens are dotted with works by numer ous sculptors. Exhibition previews every 2 months,
presenting new artists.

Le Mas d'Artigny & Spa - Chemin des Salettes
TŽl. 04 93 32 84 54 - Fax 04 93 32 95 36
www.mas-artigny.com - mas@grandesetapes.fr
Expositions permanentes ouvertes tous les jours au public.
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DŽcouvrir Saint-Paul de Vence,
le temps des plaisirs...

Coups de cÏur de dŽcoration, objets originaux, idŽes
cadeaux, les heures vous invitent ˆ la fl‰nerie. 
Au dŽtour de pr omenades ou dÕinstants de r•verie, faites
connaissance avec un village accueillant : les boutiques,
galeries et l'Of fice de Tourisme sont ouverts tous les jours
de l'annŽe. 

Accordez-vous un instant pour prendre un thŽ ou un cafŽ au
village, dŽcouvrez les expositions du MusŽe de Saint-Paul
(entrŽe libre), l'art et le patrimoine (demandez le guide 
ˆ l'Of fice de Tourisme). 

En soirŽe, les lumi•res des remparts vous guideront sur 
les chemins du village pour une promenade nocturne ˆ la
fra”cheur des ruelles. Laissez-vous guider vers une bonne
table ˆ la dŽcouver te de mets rŽgionaux.

Enjoy spending time exploring Saint-Paul de V enceÉ
Linger over inspirational home dŽcor ideas, original ornaments and charming
gifts.  Soak up the friendly atmosphere as you explore or relax.  The shops, 
art galleries and Tourist Information Of fice are open every day of the year.

Take time out for a refreshing drink in the village, to visit the MusŽe de Saint-Paul
(free entry), and revel in the village's art and heritage (ask the Tourist Information
Office for a guidebook).

When night falls, the lamps along the ramparts will light your way through 
the village streets for a cooling evening stroll.  Follow your nose and your
instincts to a good restaurant serving tasty regional fare.

Yves Montand 
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COULEURS DU TEMPS & CïTƒ JARDIN
Q12 
Les couleurs de la Provence vibrent autour de salons, salles ˆ manger ou
chambres dŽcorŽs par des spŽcialistes d'architecture intŽrieure. Outre les har-
monies colorŽes et les matŽriaux nobles, un atelier de crŽation vous propo -
se tapisseries, rideaux, meubles, canapŽs sur mesure. Bureau d'Žtudes pour
tous projets de rŽnovation de votre habitation.
Vibrant Proven•al colours and interior design specialists to decorate your living r oom, dining r oom
or bedroom. As well as the harmonious colours and fine materials, a design studio offers made-to-
measure wallpaper, curtains, furniture and sofas. Design Office for all your home renovation projects.

1119 route de la Colle - TŽl. 04 93 32 91 50 - Fax 04 93 32 02 31
tia.cherel@libertysurf.fr
Horaires : 10h - 12h30 et 14h30 - 19h. FermŽ le dimanche.

SAINT GEORGES ƒDITIONS
F4
Ë Saint-Paul, Saint-Georges met du soleil dans votre demeure en chassant
les dragons de la nuit. Linge de maison.
In Saint-Paul, Saint-Georges puts sunshine in your house. He chases away the dragons of the night.
Table linens and bed linens

5 montŽe de l'ƒglise - TŽl. 09 71 57 68 21 - 04 93 32 96 57
saintgeorges@orange.fr
Horaires ŽtŽ : 9h - 20h. Hors saison : 9h -19h.

LES VOLETS BLANCS
F4
Dans le calme de la rue des Bauques, tout au dŽbut de la montŽe de l'Eglise,
vous trouverez cette belle boutique dŽdiŽe ˆ la dŽcoration et au confor t raf-
finŽ de la maison. Les boutis, les piquŽs, le linge de Colette de Millo m•lŽs
au dŽlicat parfum de la rose ancienne, de la lavande vous enchanteront.
In the quiet of Rue des Bauques, right at the beginning of the climb towar ds the church, you will
find a delightful shop dedicated to decoration and sophisticated comfor t for the home. Throws,
quilts, and Colette de Millo linen all mingle with the delicate scent of old r ose and lavender.

5 rue des Bauques - TŽl. 04 93 32 56 47 - Fax 04 93 32 12 77
www.les-volets-blancs.com - les-volets-blancs@wanadoo.fr
Horaires ŽtŽ : 10h15 - 12h30 et 14h15 - 19h.
Hors saison : 10h15 - 12h30 et 14h15 - 18h.
FermŽ le lundi matin.
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LA COLLEGIALE - MAISON CLEMENT
B2 
Yvette CLEMENT a crŽŽ en 1955 cette boutique consacrŽe ̂  l'artisanat proven•al,
santons, tissus ÇVALDROMEÈ, jupes confectionnŽes au magasin. Se mŽlangent
aussi ses passions pour les minŽraux, l'art asiatique et espaces rŽservŽs aux
artistes locaux. Cet esprit est conservŽ par son petit-fils qui a dŽcidŽ de faire
perdurer cette ambiance particuli•r e.
Yvette CLEMENT created in 1955 this store devoted to the craft of Pr ovence, santons, tissue "VAL-
DROME", skirts maked in the store. It's also mix her passions for minerals, Asian art, and space for
local artists. That spirit is preserved by his grandson who has decided to maintain this atmosphere.

Rond Point Sainte-Claire - TŽl. 04 93 32 80 94 - Fax 04 93 32 85 75
lacollegiale@orange.fr

LE FIL D'ARIANE
F5
Cette boutique vous pr opose de l'ar tisanat local, v•tements, accessoires,
bagagerie, dŽcoration de la table dans les tissus d'art "Valdr™me". Un petit
espace est rŽservŽ aux objets et v•tements anciens.
This charming boutique of fers local craft, clothing and accessories, luggage, everything you could
wish to dress a table in "Valdr™me" fabric. A small corner is dedicated to antique pieces and gar ments.

Les 4 Coins - MontŽe de l'ƒglise - TŽl. 04 93 32 86 30
Horaires ŽtŽ : 10h30 - 19h. Hors saison : 11h - 18h.

LA BOUTIQUE DE LƒA
B1
De la table au jardin, en passant par la chambre et le bain, bienvenue dans
notre univers ensoleillŽ. Nappes sur mesure, tissus au m•tre, rideaux, boutis,
art de la table ou senteurs, nous vous offrons le meilleur de la Provence.
DŽcouvrez aussi notre nouvel espace salon de thŽ et sa terrasse ensoleillŽe. 
From the table to the gar den while passing by the bed-room and the bath, welcome in our sunny
universe. Tablecloths to measure, fabrics by meters, curtains, boutis, art of the table or scents, we
offer the best of Provence. Welcome in our new "Salon de ThŽ" and it's sunny ter rasse.

Espace Sainte-Claire - TŽl. 04 93 32 68 05 - Fax 04 93 32 59 44
www.laboutiquedelea.com - info@laboutiquedelea.com
Ouvert tous les jours toute l'annŽe.
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FRAGONARD PARFUMEUR
B2
Retrouvez l'esprit mŽditer ranŽen qui caractŽrise les crŽations exclusives de
Fragonard dans sa nouvelle boutique de Saint-Paul de Vence : parfums, eaux
de toilette et pr oduits cosmŽtiques ainsi que les lignes Fragonard Maison et
Fragonard Confidentiel.
Come find the Mediter ranean spirit, that characterizes all exclusive Fragonard creations, in our new
boutique in Saint-Paul de Vence: perfumes, eaux de toilette, personal care products as well as
decorative items from Fragonard Maison and Fragonard Confidentiel.

Rond Point Sainte-Claire - TŽl. 04 93 58 58 58 - Fax 04 93 58 20 51
www.fragonard.com - st-paul@fragonard.com
Horaires : 9h ˆ 20h en saison.

KALLISTƒ & TAVARIA
I4 
Inclusions de fleurs sŽchŽes, cŽramiques d'art, art de la table, tissus BeauvillŽ,
Jacquard Fran•ais, Garnier Thiebaut.
Dried flower work, art ceramics, designer tableware, exclusive fabrics from BeauvillŽ, Jacquard
Fran•ais and Garnier Thiebaut.

55 rue Grande - TŽl. 04 93 32 70 60 - Fax 04 93 32 50 67
51 rue Grande - TŽl. 04 93 32 74 94 - Fax 04 93 32 50 67
smpe@wanadoo.fr
Horaires : 9h - 19h. Fermeture annuelle : du 1/12 au 24/12 et du 11/01 au 25/01.
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KITCHÕN ART GALLERY
G4
Bienvenue dans la boutique chic, branchŽe et utile de Kitch'n Art Gallery qui
vous offre un large Žventail d'ŽlŽments de cuisine. Vous y trouverez "les
Indispensables" pour agrŽmenter avec style votre espace cuisine : ustensiles
design et dŽcoration.
Welcome to the Kitch'n Ar t Gallery offering a wide range of chic, trendy and useful kitchen equipment.
You'll find all the basics to enhance your kitchen with style: designer utensils and decorative items.

27 rue Grande - TŽl./Fax 04 93 32 61 13 - widenfels-gallery@wanadoo.fr
Horaires : 10h30 - 13h et 14h - 19h.

CRISTAL GALLERY
G4
De l'Žclat de Saint-Paul ˆ celui du cristal taillŽ mainÉ Ce mariage heur eux
s'illustre ˆ travers une centaine de mod•les basŽs sur l'art de la table et la
dŽcoration. NouveautŽ : crŽation de bijoux en verre de Murano.
From sparkling Saint-Paul to sparkling crystal. This happy marriage is illustrated by about a hundred
models, mainly tableware and decorative items. New: jewellery created in Murano glass.

13 place de la Mairie - TŽl. 04 93 32 72 32 - Fax 04 93 32 88 35
Horaires : 10h - 19h.
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GALERIE JÕAIME
G4
La plus ancienne boutique du village, fondŽe en 1969 par Josette et Luc
Tombeur, se prolonge avec Carole et StŽphane, tout en conservant le mŽlan-
ge des styles et ses objets insolites.
The oldest shop in the village. Founded in 1969 by Josette and Luc Tombeur, and continuing with
Carole and StŽphane, it retains the same blend of styles and unusual items.

33 rue Grande - TŽl. 04 93 32 99 42
www.galeriejaime-stpauldevence.com - carole.arakelian@orange.fr
Horaires ŽtŽ : 9h - 23h. Hors saison : 10h - 19h.

MILLESIME
G5
Sur les remparts, ˆ l'angle de la montŽe de l'Eglise, venez dŽcouvrir la petite
caverne roseÉ de Brigitte. Un cadeau original ̂  mettr e dans vos valises, objets
insolites, bijoux de crŽation ZoŽ Bonbon, Fifi la Ferraille, montres ÒStampsÓ,É
et sa collection de Panamas, bo”tes ˆ musique et jouets en bois.
Come to Brigitte's cosy pink cave on the ramparts, on the corner of the hill leading to the chur ch,
for an unusual gift to slip into your suitcase, an original souvenir, jewellery designed by ZoŽ Bonbon
and Fifi la Ferraille, and 'Stamps' watches... not to mention her collection of Panama hats, music
boxes and wooden toys!

Rempart Ouest - TŽl. 04 93 32 71 99 - millesime.saintpaul@wanadoo.fr
Horaire ŽtŽ : 10h - 22h. Hors saison 10h - 18h.
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HARMONIE
L3
Cadeaux, souvenirs, grand choix de cartes postales. Objets dŽcoration cui-
sine : horloges, mŽmos, plateaux, sets de table,É Parfums d'ambiance et pro-
duits de beautŽ, vases en verre, cadres dŽco et cadres photos.
Gifts, souvenirs, a wide range of post cards. Decorative items for the kitchen: clocks, memo boards,
trays, tablemats, etc. Room fragrances and toiletries, glass vases, decorative frames and photo
frames.

104 rue Grande - TŽl. 04 93 32 85 89 - c.soumbou@hotmail.fr
Horaires ŽtŽ : 10h-13h et 14h-20h. Hors saison : 10h-13h et 14h-17h.
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LE DIAMANT NOIR
B2
ÇLe Diamant NoirÈ, le Must de Saint-Paul. CrŽations de mode et accessoires
en noir et blanc avec strass et cristal. Pour les femmes au style raffinŽ, ˆ l'en -
trŽe du village, face ˆ la Colombe d'Or .
ÇLe Diamant NoirÈ, just outside the village walls, opposite ÇLa Colombe d'OrÈ restaurant. An black
decor with classical music, crystal and champagne! Creations by Ann and Birte WIBERG, OTAZU,
DYRBERG & KERN. Dresses, shirts, bodices in silk, linen, chiffons and an irresistible collection of
chunky fake jewellery.

Rond Point Sainte-Claire - TŽl./Fax 04 93 58 35 22
www.trash-couture.com - le.diamant.noir@wanadoo.fr

AI CANAPAI 
F4
V•tements de qualitŽ, masculin et fŽminin, en chanvre et fibres naturelles. Se
glisser dans un v•tement en chanvre, c'est retrouver l'authenticitŽ, la douceur
et la sensualitŽ d'une mati•r e ancestrale, et pourtant rŽsolument moder ne,
parce que totalement saine et Žcologique.
An outstanding collection of clothes, for men and women, made fr om hemp and natural fibers. To
slip on a garment made from hemp is to discover the authenticity , the softness and the sensuality
of an ancestral material, which is nevertheless determinedly moder n, because it is totally healthy
and ecological.

3 montŽe de l'Eglise (sous le porche) & 13 place de la Mairie - TŽl./Fax 04 93 24 37 48
www.aicanapai.it - aicanapai@orange.fr 
Horaires ŽtŽ : 10h - 19h30. Hors saison : 10h - 18h.
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L'AMANDINE
H5
SituŽe sur les remparts ouest, venez dŽcouvrir une nouvelle boutique jeune
et crŽative : l'Amandine. V•tements et accessoires de ÒLa Cotonni•reÓ, marque
fran•aise 100% coton ; brodŽs avec raffinement et tendances. Mais aussi des
bijoux fantaisie qui sont les crŽations d'une jeune saint-pauloise.
Come and see a new, youthful and creative shop called L'Amandine. Located on the western ramparts,
it carries "La Cotonni•r e" gar ments and accessories - a fashionably and stylishly embroidered
French brand in 100% cotton -, well as costume jewellery from a young, local designer.

Rempart ouest - TŽl. 04 93 32 81 95 - boutique-lamandine@live.fr
Ouvert tous les jours de 10h ˆ 20h30. Nocturnes en ŽtŽ jusqu'ˆ 23h.
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SUNSET MODE
F5 & H4  
2 boutiques ÇRue GrandeÈ pour vous satisfaire. 
Au n¡18, un grand choix de v•tements et accessoires aux couleurs de l'ŽtŽ. 
Au n¡39, ˆ l'heure de l'ŽlŽgance saint-pauloise, une multitude de crŽations
originales dans un cadre cosy.
2 boutiques on Rue Grande to satisfy your needs. 
At No.18 there's a wide choice of clothes and accessories in summer colours.
No.39 showcases the elegant side of Saint-Paul, with a multitude of original designs in a charming
setting.

18 rue Grande - TŽl. 04 93 58 91 62
39 rue Grande - TŽl. 04 93 24 20 01
Ouvert tous les jours.

SUNSET ETOILE
I3
Vous devez absolument tourner apr•s la fontaine ˆ gauche, vous engouf frez
au cÏur du village par la petite Çr ue de l'ŽtoileÈ. Ambiance campagne avec
les animaux de la ferme.
You really must turn left after the fountain, and head deep into the hear t of the village along the
narrow Rue de l'Etoile. A country atmosphere with farm animals.

2 place de l'Etoile - TŽl. 04 93 24 11 10
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LA CIGALE D'OR 
E4
La Cigale d'Or, inspirŽe par le monde vŽgŽtal des chemins et sentiers pro-
ven•aux, a imaginŽ ses bijoux.
La Cigale d'Or has dreamt up jewellery inspired by the plant world along Pr oven•al paths and
tracks.

5 rue Grande - TŽl. 04 93 32 06 32
www.lacigaledor.com - betty@lacigaledor.com
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BOUTIQUE BLING BLING
K3
Envie de shopping... La boutique Bling Bling vous propose un tr•s lar ge
choix de bijoux fantaisie ˆ petits prix et pour tous les styles. Equipe jeune et
dynamique qui se fera un plaisir de vous accueillir. PrŽsentation Žgalement
d'Ïuvr es d'art abstrait, aux couleurs chatoyantes.
Fancy a bit of shopping? Boutique Bling Bling of fers a very wide range of inexpensive fashion jewel-
lery for all tastes. The young and dynamic team looks forward to welcoming you. Abstract ar t in
dazzling colours also on show.

75 rue Grande - TŽl. 04 93 24 33 86 - blingblingmichael@hotmail.fr
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Le Vignoble Saint-Paulois Wine-Growing in Saint-Paul
Saint-Paul a conservŽ la mŽmoire vivante dÕun terroir nagu•r e enrichi dÕun beau vignoble. La cul-
ture de la vigne y fut introduite ˆ la faveur des Žchanges entre les Grecs Žtablis ˆ Antibes et la peu-
plade ligur e Žtablie en ce lieu d•s le VIe si•cle avant notre •r e. La venue des Romains au Ve si•cle
contribua ̂  son dŽveloppement. L Õav•nement du christianisme au IXe si•cle fut aussi un facteur dÕordre
culturel favorable ˆ cette extension. La mŽdecine eut sa part dÕinfluence en attribuant au vin des
propriŽtŽs curatives. Ë la fin du Moyen åge, le terroir Žtait dŽjˆ couver t dÕun important vignoble.
Les viticulteurs disposaient de moyens adŽquats pour procŽder aux travaux de vinification : une cuve,
un pressoir, des tonneaux, des ustensiles vinaires. Les raisins Žtaient foulŽs comme de nos jours. Au
XVIe si•cle, la prospŽritŽ Žtant affirmŽe, on y f•te Saint-Vincent, patron des vignerons. En 1538 et 1700,
Fran•ois 1er et Vauban, de visite ˆ Saint-Paul, ont pu apprŽcier la finesse des vins servis ˆ leur table.
Vines were first planted in Saint-Paul in the 6th century BC, imported by the Greeks who had settled in Antibes and traded with Saint-
Paul's Ligurians. The Romans in the 5th century AD, and the Christians in the 9th, kept wine-making alive. By the end of the Middle
Ages, Saint-Paul possessed every essential item of wine-making equipment. The 16th century saw Saint-Paul's first feast of Saint
Vincent, patron saint of wine-makers. In 1538 and 1700, Fran•ois 1 and Vauban savoured the village's fine wines.

O• tr ouver les vins de Saint-Paul ? Visit Saint-Paul's vineyard

M. GIRAUDO 
Visite commentŽe du vignoble suivie dÕune dŽgustation pour groupes et individuels. Sur rŽservation pour
les groupes.
Guided tour of the vineyar d followed by a tasting session for groups or individuals. Reservation necessary for groups. 

1466 route des Serres - TŽl. 06 10 11 94 00 - www.vindesbaous.com

DOMAINE SAINT JOSEPH (Famille Bertaina)

Deux hectares de vignoble sous les remparts ouest de Saint-Paul, ainsi qu'un
hectare ˆ Tourrettes sur Loup (ˆ 10 minutes env.), o• vous pourrez dŽguster
les vins, les vins apŽritifs, les olives salŽes et l'huile d'olive AOC de Nice du
Domaine. Sur rŽservation pour les groupes.
Two hectares of vines beneath the western ramparts of Saint-Paul, plus one hectare in Tourrettes
sur Loup (10 minutes away), where you can taste wines, apŽritifs, salted olives and the estate's Nice
AOC olive oil. Tastings for groups with a reservation.

160 chemin des Vignes - 06140 Tourrettes sur Loup
TŽl. 06 09 28 26 59 - http://pagesperso-orange.fr/domainestjoseph
bertaina.julien@gmail.com

LA PETITE CAVE DE SAINT-PAUL - LAURENT PAOLI 
I4
Un sommelier conseil vous accueille dans une authentique cave du XIV•me si•cle
et vous propose une sŽlection des grands vins rares de la Provence, le vin de
Saint-Paul ainsi que des crus prestigieux de Chateauneuf du Pape. SpŽcialisŽ
dans les vins rares des Alpes-Maritimes : vins de Saint-Paul, Saint-Jeannet,
Tourrettes sur Loup, Villars sur Var et le vin des moines de l'”le Saint-Honorat.
Accueil de groupes pour dŽgustations sur le th•me de la Provence.
A selection of rare fine wines from Provence, wine grown in Saint-Paul and prestigious Chateauneuf
du Pape vintages. A sommelier-consultant in an authentic 14th-century cellar presents specialities
such as rare local wines from Saint-Paul, Saint-Jeannet, Tourrettes-sur-Loup and Villars sur Var, not
to mention the wine made by the monks on Ile Saint-Honorat. Gr oups welcome for tastings on the
theme of Provence.

7 rue de l'ƒtoile - TŽl./Fax 04 93 32 59 54 - lapetitecave@hotmail.fr
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DŽgustation dÕhuiles dÕolive / Olive oil tastings

BOUTIQUE OLIVES  
I4
Grands crus d'huiles d'olives, produits dŽrivŽs proven•aux et du Bassin
MŽditer ranŽen. Huiles d'olives en provenance de moulins. Produits d'Oliviers
& Co. CosmŽtiques de "luxe". Accessoires dans le domaine de l'huile d'olive,
de la truffe et de la cosmŽtologie. DŽgustation ˆ la demande pour les indivi -
duels ou groupes jusqu'ˆ 50 personnes sur rŽservation.
Olive oils and specialities from Provence and Mediter ranean area. Olive oil from the mills. Oliviers
& Co range. "Luxury" cosmetics. Accessories related to olive oil, tr uffles and cosmetology. Tastings
on request for individuals and groups of up to 50 people with a r eservation.

68 rue Grande - Horaires : 9h30 ˆ 19h.

DŽgustation gour mande / Sweet sampling 

JOèL DURAND CHOCOLATIER  
H4
Les chocolats ÒJo‘l DurandÓ fabriquŽs ˆ Saint-RŽmy-de-Provence se dŽcli-
nent autour d'un alphabet o• chaque lettr e ou ponctuation cor respond ̂  une
saveur. A dŽcouvrir Žgalement les fruits confits ÒLilamandÓ, confiseur depuis
1866, les biscuits bio de la gamme ÒLolita LempickaÓ et les marrons glacŽs
reconnus les meilleurs de France. DŽgustation ̂  la demande pour les groupes
et les individuels.
Chocolates by "Jo‘l Durand" ar e manufactured in Saint-RŽmy-de-Provence on the theme of the
alphabet, with each letter and punctuation mark cor responding to a flavour. Also to be discovered:
candied fruits by "Lilamand", confectioner since 1866; organic biscuits in the "Lolita Lempicka"
range; and the best iced chestnuts in France. Sampling on request for groups and individuals.

41 rue Grande - Horaires : 9h30 ˆ 19h.
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MONACHOC
MAëTRE CHOCOLATIER BELGE - TOM VISSERS
T10
Chocolaterie de pr oduction ar tisanale. Bonbonni•r es et chocolats
personnalisŽs sur commande.
"Une jour nŽe sans chocolat est comme une journŽe sans soleil."
Uniquement sur rendez-vous.
Belgian Master Chocolate Maker - Tom Vissers.
Hand crafted chocolate. Personalised candy boxes and chocolates to order.
"A day without chocolate is like a day without sunshine."
Only by appointment.

1261 Chemin des Espinets - Mobiles 06 31 83 93 56 - 06 08 01 42 47
www.monachoc.luxxfrance.biz - monachoc@orange.fr
Uniquement sur rendez-vous
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Petits marchŽs entre amisÉ 
Small, friendly markets...

5 rendez-vous hebdomadaires pour partager fra”cheur, 
saveurs et bonne humeur sur la place du Jeu de boules.

Mardi, jeudi et dimanche toute la jour nŽe : au marchŽ dÕYvette, on vend
fruits, lŽgumes et fleurs de Saint-Paul et des terres voisines et on offre sourires
et bonne humeur.
Mercredi matin : le marchŽ paysan. Un moment de plaisir afin de 
gožter aux saveurs de la MŽditerranŽe.
Samedi toute la jour nŽe : Yvette est toujours au rendez-vous, accompagnŽe
de Gilber t Zuliani qui, depuis 15 ans, orne et parfume le lavoir du village de
magnifiques fleurs et plantes de MŽditer ranŽe.
Market stalls on Place du Jeu de BoulesÉ
- Tuesday, Thursday and Sunday all day: Yvette's market stall for fruit, veg and flowers from
Saint-Paul. The smiles and sunny disposition are free!
- Wednesday morning: enjoy the taste of local produce and Mediter ranean savours
- All day Saturday: Yvette's market stall, plus Gilbert Zulliani swathing the wash-house at the entrance
to the village with fragrant flowers and plants.

L'HERBIER EN PROVENCE
FLORENCE THOLANCE
H4 & F5
Distributeur agrŽŽ de L'OCCITANE. Herbes, Žpices, senteurs, saveurs de
Provence depuis 1980. Nouvelle boutique ÇPr•s du PuitsÈ : produits Durance,
lampes Berger, pi•ces uniques et bijoux en cŽramique.
Official outlet for the ÒL'OCCITANEÓ brand: herbs, spices, fragrances, the flavours of Provence since
1980. New ÒPr•s du PuitsÓ boutique: Durance, Berger, unique ceramic ornaments and jewellery.

Herbier en Provence - 7 descente de la Castre - TŽl. 04 93 32 91 51
Pr•s du Puits - 22 rue Grande - TŽl. 04 93 24 09 72
www.lherbierenprovence.com - tholance@neuf.fr
Horaires ŽtŽ : 9h30 - 20h. De novembre ˆ avril : 10h - 19h.

A CASTA - LESDƒLICES DESAINT-PAUL
I4
Epicerie fine de Saint-Paul, absinthe, vins fins, foie gras, produits rŽgionaux,
chocolats, nougats, pains d'Žpices, Žpices parfumŽesÉ Cof frets cadeaux
pour sŽminaires, collectivitŽs, incentives.
Saint-Paul's delicatessen: absinthe, fine wines, foie gras, regional products, chocolate, nougat, gin -
gerbread, spices... Gift sets for seminars, collectivities, incentives.

57 rue Grande - TŽl. 04 93 32 65 88 - Fax 04 93 32 50 67
www.acastastpaul.com - smpe@wanadoo.fr
Horaires : 9h - 19h.
Fermeture annuelle : du 1/12 au 24/12 et du 11/01 au 25/01.
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AUX SOURCES DU BIEN-æTREÉ
SOURCES OF WELL-BEINGÉ 

A DƒCOUVRIR... MUST TRY...
NŽocŽa, le nouveau Spa d'exper tise marine Daniel Jouvance
au Mas d'Ar tigny.
DŽsormais au Mas d'Artigny, l'eau, la lumi•r e et l'art se m•lent dans la plus
pure harmonie. Daniel Jouvance a con•u le Spa NŽocŽa comme une expŽ-
rience aquatique ̂  par t enti•r e avec en filigrane, la sŽrŽnitŽ, la polysensorialitŽ
et l'exper tise marine. 
Un espace bien-•tr e de 750 m2 : 11 cabines, un hammam, un bassin chroma-
tique, une tisanerie, une salle de mŽditation... dŽdiŽs aux rituels de soins.
Chaque cabine vous raconte une histoire qui se fait l'Žcho du soin prodiguŽ.
Dans le clo”tre, tr™ne un bassin en pierres du Sina• inondŽes de lumi•res bleue
et orangŽe. Tous les rituels associent ̂  l'expertise marine de Daniel Jouvance,
la connaissance des pratiques de bien-•tre ancestrales. Cette fusion spŽci-
fique vous offre un voyage polysensoriel hors du commun lors de chaque soin.

NŽocŽa, the new Daniel Jouvance marine exper tise spa at the Mas d'Ar tigny.
Now at the Mas d'Ar tigny, water, light and art come together in the pur est harmony. Daniel
Jouvance has designed NŽocŽa as an aquatic experience in its own right hallmarked by serenity,
poly-sensoriality and marine expertise. 
A 750 m2 well-being area: 11 cabins, a hammam, a chromatic pool, an herbal tea bar, a meditation
room... dedicated to tr eatment rituals. Each booth tells a story that is like an echo of the treatment
offered. In the cloisters is displayed a Sinai stone pool, flooded with blue and orange lights. Every
ritual combines Daniel Jouvance marine expertise with the skills of ancient well-being practices. This
specific fusion ensures that every treatment takes you on an extraordinary multi-sensorial journey.

Chemin des Salettes - TŽl. 04 93 32 84 54 - www.mas-artigny.com

Le Spa du Mas de Pierre, un spa ŽlŽgant au parfum de soleilÉ 
ComposŽ d'un hammam, sauna, salons de massage et d'esthŽtique, salle de
fitness, jacuzzi, solarium autour d'un immense bassin de nage musical et
chauffŽ. Dans un cadre enchanteur de tradition pr oven•ale, tout est mis en
Ïuvr e pour stimuler et apaiser les sens. Une musique douce propice ̂  la dŽten -
te, des fragrances envožtant l'atmosph•r e, une subtile dŽcoration et des
soins exquis, ici tout est pensŽ pour crŽer des instants d'Žmotion et de plŽ-
nitude. Pour retrouver bien-•tr e et sŽrŽnitŽ, une diversitŽ de soins complets
sont proposŽs et de magnifiques salles de massages prolongŽes par de
petites ter rasses privatives invitent au voyage.

The spa at the Mas de Pierre, an elegant spa blessed by the sunÉ
Equipped with hammam, sauna, massage and beauty rooms, fitness room, jacuzzi, solarium around
an immense heated musical pool. In this enchanting and typically Proven•al setting, everything has
been designed to ar ouse and soothe the senses. Soft music to facilitate relaxation, an atmosphere
where fragrances cast their spell, subtle decor and exquisite treatments... Everything here com-
bines to create moments of emotion and fulfilment. A diverse range of complete tr eatments is pro-
posed to restore well-being and serenity, while magnificent massage rooms prolonged by small pri -
vate terraces invite you to discover new horizons.

2320 route des Serres - TŽl. 04 93 59 00 10 - www.lemasdepierre.com
Acc•s rŽservŽ aux clients de l'h™tel. 

Dans les jardins du Mas d'Artigny**** et du Mas de Pier re**** deux SPAS viennent d'Žclore. 
Two SPAS have just blossomed in Saint-Paul de Vence, in the gardens of the Mas d'Artigny**** and the Mas de
Pierre****. 

DƒTENTE & PLAISIR /  RELAXATION & PLEASURE
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PHARMACIE DE SAINT-PAUL
A2

Rond Point Sainte-Claire - TŽl. 04 93 32 80 78 - Fax 04 93 32 53 05
www.virtualpharmacie.com - pstpaul@gmail.com
Horaires : 8h30 - 12h30 et 14h30 - 19h30.
Ouvert tous les jours sauf dimanche.

BANQUE BNP PARIBAS
A2
IdŽalement situŽe ˆ l'entrŽe du village de Saint-Paul, auquel elle est fid•le
depuis maintenant 27 annŽes, BNP PARIBAS vous propose les services cou-
rants d'une grande banque inter nationale et bien sžr, des conseillers per-
sonnalisŽs. Distributeur de billets 24h/24h et 7j/7.
Ideally located at the entrance to Saint-Paul for some 27 years, BNP PARIBAS offers all the
services you would expect from a great international bank, including personal advisers.
Cashpoint available 24/7.

Rond point Sainte-Claire - TŽl. 0 820 820 001 - Fax 04 93 32 32 15
www.bnpparibas.com - martine.magne@bnpparibas.com
Ouvert du lundi au vendredi de 8h45 ˆ 12h15 et de 13h30 ˆ 17h15.

2 C CHANGE
H4
HervŽ Costa, installŽ au cÏur du village depuis plus de 20 ans pour tout achat
et vente de devises vous attend maintenant pour de nouveaux services. Au
sein du groupe Expert, il vous conseille pour vos crŽdits : crŽdits immobiliers,
consommations, professionnels, sŽlection des meilleurs taux, simulation
immŽdiate de votr e financement, renŽgociation de tous vos pr•ts.
HervŽ Costa has been buying and selling foreign currencies in the heart of the village for over 20
years. He now offers some new services. As part of the Expert group, he can advise you on all types
of loans: property, consumer goods, professional loans, selecting the best rates, instant simulation
of finance programmes, renegotiating loans.

64 rue Grande - TŽl. 04 93 32 76 15 - Mobile 06 15 40 01 28 - Fax 04 93 32 92 95
2c.change@wanadoo.fr
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TAXI JEAN-LUC 
D4
Taxi ˆ Saint-Paul depuis 1997. VŽhicule : Mercedes climatisŽe, classe E.
Accueils personnalisŽs, aŽropor ts, gares, ports, transferts. SpŽcialiste des
tours touristiques privŽs sur mesure (maximum 4 personnes) pour la C™te d'Azur
et la Provence.
Services in Saint-Paul since 1997. English speaking, native of this area. Expert on the C™te d'Azur &
Provence. Air conditioned E Class Mercedes. Personalized pickups from airports, train stations, har-
bours, transfers. Private custom tours throughout the French Riviera and Provence: maximum 4 people.

Taxi Jean-Luc - Mobile 06 08 26 11 72 - Fax 04 92 13 07 40 
http://web.mac.com/taxisaintpaul - taxisaintpaul@orange.fr

CƒCILE TOURS

Guide-interpr•te national trilingue fran•ais/anglais/espagnol. Guide et chauf -
feur, CŽcile vous accompagnera lors de vos visites et excursions (musŽes,
villes,É) et lors de vos transferts (aŽropor ts, gares). Au dŽpart de Saint-Paul
ou de votre lieu de sŽjour, elle vous conseillera et sugg•rera des excursions
sur la C™te d'Azur. Tours privŽs (minimum 2 personnes, durŽe minimum : 4
heures).
Trilingual guide & interpr eter (French/English/Spanish). As your guide and driver, CŽcile will
accompany you on tours and excursions (museums, towns, etc) and transfers (airports, stations).
She offers advice and suggestions for excursions throughout the French Riviera departing from
Saint-Paul or your holiday address. Private tours (2 people, 4 hours minimum).

TŽl. 06 32 70 87 79 - ceciletours@live.fr

TAXI DANIEL 
D4
Daniel vous transporte pour des courses toutes distances au dŽpart de votre
lieu de sŽjour. 
Daniel will drive you any distance from your holiday residence.

Taxi Daniel - Mobile 06 85 57 13 10
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IMMOBILIéRE M.B.
E4
Nous vous accueillons au cÏur du village depuis plus de 35 ans, pour toutes
transactions de vente, location et gestion dans la rŽgion.
Taking care of your sales, rental and management transactions from the heart of the village for over
35 years.

7 rue Grande - TŽl. 04 93 32 90 45 - 04 93 32 81 32 - Fax 04 93 32 84 94
www.immobilier emb.com - info@immobilieremb.com
FermŽ le samedi et le dimanche sauf sur rendez-vous.

AGENCES IMMOBILIERES DE SAINT-PAUL 
ET DES ALENTOURS 
REALESTATE AGENCIES IN AND AROUND SAINT-PAUL

CAPITAL IMMOBILIER 
E4
Capital immobilier bŽnŽficie de l'exper tise et de l'expŽrience du gr oupe C.I.R.E
(Capital Immobilier Real Estate), l'un des premiers groupes de services immobi-
liers de la C™te d'Azur. CIRE administre un rŽseau d'entreprises intervenant aussi
bien dans l'immobilier que dans la rŽnovation, la sŽcuritŽ et l'architecture.
Capital Immobilier benefits fr om the exper tise and experience of the C.I.R.E group (Capital
Immobilier Real Estate), one of the premier groups of real estate services on the Riviera. CIRE
manages a network of firms operating as much in real estate as in renovation, home security and
landscape architecture.

7 Impasse des Mžriers - TŽl. 04 93 59 72 72 - Mobile 06 07 97 05 32
Fax 04 93 58 38 92 - www.capitalimmobilier .com - info@capitalimmobilier.com
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LE MAS PROVEN‚AL
R14
Toutes transactions : villas, maisons de village, appartements, terrains 
et locations.
All types of transaction: villas, village houses, apartments, land, rental.

225 avenue de Verdun - 1 route de Saint-Paul - La Colle sur Loup
TŽl. 04 93 32 86 18 - Fax 04 93 32 91 58
www.lemasprovencal.net - info@lemasprovencal.net
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CABINET IMMOBILIER VIDIL

Votre agent de proximitŽ : conseils immobiliers, transactions et locations. Villas,
maisons de village et terrains. Secteur Saint-Paul, Vence, Tourrettes sur Loup.
Your personal Real Estate Agent & Advisor from the French Riviera.

4 route de Vence - 06140 Tourrettes sur Loup
Mobile 7/7 : 06 61 52 52 91 - TŽl./Fax 04 93 58 85 16
www.cabinetvidil.com - info@cabinetvidil.com
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Your local 
Real Estate Agency
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ET DES ALENTOURS 

REAL ESTATE AGENCIES IN AND AROUND SAINT-PAUL

AGENCE IMMOBILIéRE BURNS
Q12
SpŽcialiste depuis plus de 18 ans dans la vente de propriŽtŽs aux alentours
de Saint-Paul de Vence, nous mettons ˆ votr e disposition notr e connaissance
du marchŽ immobilier, notre expŽrience ainsi que nos rŽseaux nationaux et
internationaux. Si vous envisagez de vendre ou d'acheter un bien et souhai -
tez bŽnŽficier de nos conseils, contactez nous sans plus attendre.
Specialized in the sale of properties in the Saint-Paul de Vence area for more than 18 years, we pro-
pose our knowledge of the r eal estate market, our experience and our national and international
network. If you are thinking of selling or buying a pr operty, please feel free to contact us if we can
be of assistance with your property needs.

808 route de la Colle - TŽl. 04 93 32 00 00 - Fax 04 93 32 58 46
www.burns-realestate.com - burns.immo@wanadoo.fr
Horaires : 9h - 13h et 14h - 18h.

MICHAEL ZINGRAF REAL ESTATE 
Q13
Sous l'Žgide de cette grif fe de l'immobilier d'exception, conjuguant notr e
savoir-faire et notre incontournable besoin de vous satisfaire, nous vous pro-
posons, ˆ travers nos 9 agences, des biens correspondant ˆ votr e propre art
de vivre, des produits mŽticuleusement sŽlectionnŽs par une Žquipe d'ex-
plorateurs dont les compŽtences nous permettent d'atteindr e une renommŽe
internationale depuis plus de 30 ans.
With our 9 agencies under the trademark of exceptional r eal estate, combining our knowledge and
experience, our mission is to meet your highest expectations. We provide to our clients pr operties
in accordance with their life styles, selected by a highly professional sales team, enabling us to
achieve an international reputation for mor e than 30 years.

609 route de Saint-Paul - 06480 La Colle sur Loup
TŽl. 04 93 32 32 32 - Fax 04 93 32 32 33
www.michaelzingraf.com - saintpaul@michaelzingraf.com

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
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JOHN TAYLOR 
R13
John Taylor Saint-Paul de Vence est spŽcialisŽ dans la vente, la location sai-
sonni•r e et la gestion de propriŽtŽs. DŽcouvrez une sŽlection unique des plus
belles propriŽtŽs, bastides et mas situŽs ˆ Saint-Paul de Vence, La Colle sur
Loup, Vence, Tourrettes sur Loup et ses alentours.
John Taylor Saint-Paul de Vence specialise in sales, seasonal rentals and property management of
luxury real estate. Discover a prime selection of properties, bastides and mas situated in Saint-Paul
de Vence, La Colle sur Loup, Vence, Tourrettes sur Loup and surroundings.

Route de Saint-Paul - 06480 La Colle sur Loup
TŽl. 04 93 32 83 40 - Fax 04 93 32 63 49
www.john-taylor.com - stpaul@john-taylor.com
FermŽ le samedi apr•s-midi et le dimanche.
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ARTISTES & ATELIERS/ ARTISTS & WORKSHOPS

Atelier Danielle Alarcon Dalvin . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 13
Atelier Paul Antonescu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 12
L'Artelier . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 11
Ava Poam Audio Visuel Arts . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 15
Atelier HesbŽ Bolzonello . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 14
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Atelier Genevi•ve Turtaut . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 13
Atelier de sculptur e Martine Wehrel . . . . . . . . . . . . . . . . . page 9
Atelier Zivo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 10

ARTISANS & CRƒATEURS / ARTISANS

Coutelier de Saint-Paul . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . page 16
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PLAN DE LA COMMUNE / MAP OF THE DISTRICT

ACCESS TO SAINT-PAULÉ

BY CAR:
- A8 motorway:exit n¡47 Villeneuve

Loubet,Cagnes sur Mer, Vence
from Marseille or exit n¡48 Cagnes
sur Mer, Vence from Nice or Italie

- Follow signs to ÒLa Colle sur Loup
/ VenceÓon the RD 436

- Saint-Paul is located between La
Colle sur Loup and Vence,just 15
min.from the motorway

BY AIR:
Nice C™te dÕAzur Airport:
08 20 42 33 33
Take a taxi:04 93 13 78 78
Or bus n¡400 - Bus stop ÇAŽroport
PromenadeÈ (takes 1 hr).

BY TRAIN:
- Nearest station:Cagnes sur Mer
- Then take bus n¡400 

(Cagnes sur Mer to Saint-Paul in
15 min.)

- Paris-Nice direct on the TGV direct
links to major towns and cities
shuttle train from Antibes / Nice
station

BY BUS:
From Nice bus station:bus n¡400
(Nice / Airport - Bus stop ÇAŽroport
PromenadeÈ / Saint-Laurent du Var
/ Cagnes sur Mer / 
La Colle sur Loup / Saint-Paul and
Vence) every 30 to 45 min.
Nice-Saint-Paul takes 1hr.

ACCéS Ë SAINT-PAULÉ

EN VOITURE :
- Autoroute A8 :sortie n¡ 47
Villeneuve Loubet,Cagnes sur Mer,
Vence en venant de Marseille ou
sortie n¡ 48 Cagnes sur Mer, Vence
en venant de Nice ou de l'Italie.
- Suivre direction La Colle sur
Loup/Vence :RD 436
- Saint-Paul est situŽ entre La Colle sur
Loup et Vence,̂ 15 min de l'autoroute

EN AVION :
AŽroport Nice C™te dÕAzur :
08 20 42 33 33
Prendre un taxi :04 93 13 78 78
Ou lÕautocar n¡400 - arr•t ÇAŽroport
PromenadeÈ (1h de trajet).

EN TRAIN :
- Gare la plus proche :
Cagnes sur Mer 
- Prendre autocar n¡400 
(Cagnes sur Mer / Saint-Paul :
15 min)
- En provenance de Paris par le
TGV, gares les plus proches Antibes
ou Nice

EN AUTOCAR :
De Nice gare routi•re :
ligne n¡400 (Nice / AŽroport
Promenade / Saint-Laurent du Var /
Cagnes sur Mer / La Colle sur Loup
/ Saint-Paul et Vence) toutes les 30
ˆ 45 min.Nice / Saint-Paul :
1h de trajet.
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ITINƒRAIRE DƒCOUVERTE / DISCOVERY TOUR
Porte de Vence du XIVe si•cle ................................. a
Gate of Vence from XIVe

Office de Tourisme & MusŽe de Saint-Paul...................... z
Tourist Office & Museum of Saint-Paul..............................

Place Neuve............................................................ e
Point de vue sur le vignoble...................................... r
View of the vineyards

Promenade par les Remparts Ouest ........................... t
Walk around the western Remparts

Cimeti•re. Tombe de Marc Chagall ............................. y
Cemetery.Marc Chagall's grave

Porte de Nice.......................................................... u
Gate of Nice

Point de vue panoramique......................................... i
Panoramic pointview

La Placette.............................................................. o
Le Pontis du XVe ...................................................... q
Bridge House from the XVe

La Grande Fontaine de 1850...................................... s
The Grande Fountain from 1850 

Mairie, ancien donjon. Donjon du XII,XIII, XIVe .............. d
Town hall,Keep from the XII,XIII,XIVe

MusŽe d'histoire locale ............................................ f
Local history museum

Chapelle des PŽnitents Blancs du XVIIe........................... g
dŽcorŽe par Folon
White PenitentsÕ Chapel from the XVIIe

decorated by Folon

ƒglise CollŽgiale du XIIIe au XVIIIe ............................... h
Collegiale church from the XIIIe to XVIIIe

Chapelle Baroque St-ClŽment du XVIIe

Baroque Chapel from the XVII e

Point de vue sur le Baou de St-Jeannet ...................... j
View of the Baou de St-Jeannet

Tour de lÕEspŽron,ancienne prison............................. k
Tour of LÕEspŽron,a former prison

DŽpart balades
Starting point for walksÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉ

Acc•s pietons -By walk ÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉ

Acc•s voitures - By carÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉ

Restaurants ÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉ

H™tels - RestaurantsÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉ

Pharmacie -Pharmacy ÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉ
TŽl.04 93 32 8078 - Fax 0493 32 53 05



W.C. publics - Public toiletsÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉ

W.C. handicapŽs - Handicapped W.C ÉÉÉÉÉ

Parking handicapŽ gratuit - Free disabled parking

Arr•t de car -Bus stopÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉ
TŽl.04 93 58 37 60

Banque - Bank ÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉ
BNP :TŽl.0 820 820 001

Distrib. C.B - Cash dispencerÉÉÉÉÉÉÉÉÉ

Cabines tŽlŽphoniques - Phones boxes ÉÉÉÉÉÉ

Poste - Post officeÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉ
TŽl.04 93 32 30 90 

Police municipale - Police station ÉÉÉÉÉÉÉ
TŽl.06 07 01 1082 / 04 93 32 41 41

AUTRES NUMƒROS UTILES
OTHERS USEFUL NUMBERS

OFFICE DE TOURISME -TOURIST OFFICE
TŽl.04 93 3286 95 - Fax 0493 3260 27

MAIRIE ET SES SERVICES -TOWN HALL AND MUNICIPAL SERVICES
TŽl.04 93 32 4100 - Fax 0493 32 64 58

TAXI JEAN-LUC
Mobile 0608 26 1172 - Fax 0492 13 07 40
E-mail :taxisaintpaul@orange.fr

TAXI DANIEL- Mobile 0685 57 13 10

MƒDECINS - DOCTORS
Camel - Lafforgue - TŽl.04 93 32 98 26
V.Larcher - S.Feuillade - TŽl.04 93 32 80 20
Larcher Olivier - TŽl.04 93 32 70 32

GENDARMERIE DE VENCE - POLICE
Rue du 8 mai 1945 - TŽl.04 93 58 03 20

CHANGE - CURRENCY EXCHANGE 
TŽl.04 93 32 76 15 - 06 15 40 01 28 

PISCINE INTERCOMMUNALE - SWIMING-POOL
La Colle sur Loup - TŽl.04 93 32 83 56

GYMNASE - GYMNASIUM
La Colle sur Loup - TŽl.04 93 32 01 30

AƒROPORT ÒNICE-CïTE D'AZURÓ- AIRPORT
TŽl.08 20 42 33 33

MƒTƒO ALPES-MARITIMES - WEATHER FORECAST
TŽl.08 92 68 02 06 

SNCF- RAIL TRAVEL INFORMATION
TŽl.36 35 
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OFFICE DE TOURISME DE SAINT-PAUL DE VENCE

2 rue Grande - 06570 Saint-Paul (France)
TƒL : +33 (0)4 93 32 86 95 - FAX : +33 (0)4 93 32 60 27

tourisme@saint-pauldevence.com
www.saint-pauldevence.com

Ouvert tous les jours toute lÕannŽe. 
Du 01/06 au 30/09 de 10h ˆ 19h, 
Du 01/10 au 31/05 de 10h ˆ 18h.

FermŽ de 13h ˆ 14h week-ends et jours fŽriŽs.

Open every day throughout the year. 
From 01/06 to 30/09: 10 a.m. - 7 p.m., 
From 01/10 to 31/05: 10 a.m. - 6 p.m. 

Closed from 1pm to 2pm at the weekend 
and on bank holidays.

MAIRIE
DE

SAINT-PAUL

MUSƒE &
OFFICE DE TOURISME


